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Photos for illustration purpose only. May not reflect actual product. Not to scale. / Les dessins ne sont donnés qu'a titre d'illustration. Il est possible qu'ils ne reflétent pas le produit réel. lls ne sont pas a I'¢chelle. / Die
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WARNING:

The camping bed should be assembled and disassembled by adults only.

Children should be supervised at all times.

Do not install or use the camping bed under adverse weather conditions such as rain, hail, sleet, snow, drizzle, lightning, strong wind, etc.
Place the camping bed on a solid and level ground.

Keep away from fire and heat sources.

To avoid finger entrapment, assemble and disassemble the camping bed carefully.

The camping bed is designed for a maximum load of 110kg (242.5Ibs). Do not overload.

Do not jump on the camping bed. This is not a trampoline.

9. Make sure the camping bed is dry before storing it in a safe place indoors.

TO AVOID PROPERTY DAMAGE OR SERIOUS INJURY, FOLLOW ALL THESE INSTRUCTIONS AND USE COMMON SENSE.
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ATTENTION:

Le lit de camping doit étre assemblé et démonté uniquement par des adultes.

Les enfants doivent étre constamment surveillés.

N’installez pas ou n'utilisez pas le lit de camping par mauvais temps, comme pluie, gréle, grésil, neige, bruine, orage, vent fort, etc.
Placez le lit de camping sur un sol solide et a niveau.

Maintenir éloigné de sources de chaleur ou de flammes

Pour éviter de se prendre les doigts, montez et démontez le lit de camping avec grande attention.

Le lit de camping est congu pour un poids maximum de 110 kg (242,5 Ibs). Ne pas surcharger.

Ne sautez pas sur le lit de camping. Ce n’est pas un trampoline.

Vérifiez que le lit de camping est sec avant de le ranger a 'intérieur.

POUR EVITER DES DOMMAGES AUX BIENS OU DE GRAVES BLESSURES SUIVRE TOUTES CES INSTRUCTIONS ET UTILISEZ LE BON SENS.

ACHTUNG:

Das Camping-Bett darf nur von Erwachsenen zusammengebaut und zerlegt werden.

Kinder missen standig beaufsichtigt werden.

Montieren oder verwenden Sie das Camping-Bett nicht bei widrigen Wetterbedingungen, wie Regen, Hagel, Eis, Schnee, Spriihregen, Blitzen, starkem,Wind, usw.
Positionieren Sie das Camping-Bett auf einem festen und ebenen Untergrund.

Halten Sie es von Feuer und Warmequellen fern.

Montieren und zerlegen Sie das Camping-Bett sorgféltig, um ein Verfangen der Finger zu vermeiden.

Das Camping-Bett wurde fiir eine maximale Laste von 110 kg (242,5 Pfund) entworfen. Nicht tberlasten.

Nicht auf dem Camping-Bett springen. Es handelt sich nicht um eine Fehlfunktion.

9. Gewahrleisten Sie, dass das Camping-Bett trocken ist, bevor Sie es an einem geschitzten Ort im Inneren aufbewahrt werden kann.

BEACHTEN SIE ZUR VERMEIDUNG VON BESITZSCHADEN ODE SCHWEREN VERLETZUNGEN, ALLE DIESE HINWEISE UND LASSEN SIE VERNUNFT WALTEN.
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AVVEARTENZA:

1. I montaggio e lo smontaggio del letto da campeggio devono essere eseguiti da una persona adulta.

2. | bambini devono essere sempre controllati in ogni momento.

3. Non installare o utilizzare il letto da campeggio in presenza di condizioni metereologiche avverse (pioggia, grandine, nevischio, temporale, forte vento, ecc.).
4. Posizionare il letto da campeggio su una superficie solida e uniforme.

5. Tenere lontano dal fuoco e da fonti di calore.

6. Montare e smontare il letto da campeggio facendo particolare attenzione a non schiacciarsi le dita.

7. Il letto da campeggio & progettato per sostenere un peso massimo di 110kg (242,5Ib). Evitare di caricarlo eccessivamente.

8. Non saltare sul letto da campeggio: non & un tappeto elastico!

9. Assicurarsi che il letto da campeggio sia asciutto prima di riporlo in un luogo sicuro.
PER EVITARE DANNI MATERIALI O GRAVI LESIONI PERSONALI, SEGUIRE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E AGIRE CON BUON SENSO.

WAARSCHUWING:

Het kampeerbed mag alleen door volwassen personen geassembleerd en gedeassembleerd worden.

Kinderen moeten altijd in het oog gehouden worden.

Het kampeerbed mak niet geinstalleerd of gebruikt worden bij slecht weer zoals regen, hagel, smeltende sneeuw, sneeuw, motregen, bliksem, sterke wind, enz.
Plaats het kampeerbed op een sterke en effen ondergrond.

Uit de buurt van vuur en warmtebronnen houden.

Om de vingers niet te knellen, het kampeerbed voorzichtig assembleren en deassembleren.

Het kampeerbed is ontworpen voor een maximaal gewicht van 110kg (242,5 Ibs) Overbelast niet.

Spring niet op het kampeerbed, Het is geen trampoline.

. Zorg ervoor dat het kampeerbed droog is vooraleer het op te bergen.

OM SCHADE AAN HET PRODUCT OF ERNSTIGE VERWONDINGEN TE VOORKOMEN, VOLG AL DEZE INSTRUCTIES OP EN GEBRUIK HET GEZOND VERSTAND.
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ADVERTENCIA:

La cama de acampada debe ser montada y desmontada solo por adultos.

Los nifios deben estar siempre vigilados.

No instale ni use la cama de acampada en condiciones meteorolégicas adversas, como lluvia, granizo, aguanieve, nieve, llovizna, relampagos, viento fuerte, etc.
Situe la cama de acampada en un sitio sélido y nivelado.

Mantenga lejos del fuego y de fuentes de calor.

Para evitar que los dedos queden atrapados, monte y desmonte la cama de acampada con cuidado.

La cama de acampada ha sido disefiada para soportar una carga méaxima de 110 kg (242,5 Ibs). No la sobrecargue.

No salte encima de la cama de acampada. No es una cama elastica.

9. Asegurese de que la cama de acampada esta seca antes de guardarla en un lugar interior seguro.

PARA EVITAR DANOS FiSICOS O PERSONALES GRAVES, RESPETE ESTAS INSTRUCCIONES Y EL SENTIDO COMUN.
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ADVARSEL:

1. Campingsengen méa kun samles og skilles ad af voksne personer.

2. Bern skal hele tiden vaere under opsyn.

3. Campingsengen ma ikke installeres eller bruges under ugunstige vejrforhold sasom regn, hagl, slud, sne, stavregn, lynnedslag, steerk vind osv.
4. Placer campingsengen pa et fast og jeevnt terraen.

5. Holdes vaek fra ild og varmekilder.

6. Saml og adskil campingsengen omhyggeligt for at undga at fingre kommer i klemme.

7. Campingsengen er konstrueret til en maksimal belastning pa 110 kg(242,5Ibs). Ma ikke overbelastes.

8. Hop ikke pa campingsengen. Det er ikke en trampolin.

9. Serg for, at campingsengen er ter, for den opbevares pa et sikkert sted indendars.

FOLG ALLE DISSE INSTRUKTIONER OG BRUG FORNUFTEN, FOR AT UNDGA SKADER PA PRODUKTET ELLER ALVORLIGE PERSONSKADER.
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ATENCAO!:

. A cama de acampamento deve ser montada e desmontada somente por adultos.

As criangas devem ser sempre supervisionadas.

Néo instale ou use uma cama de acampamento em condigdes temporais adversas como chuva, granizo, gelo, neve, chuvisco, trovao, forte vento, etc.
Coloque o cama de acampnamento em um pavimento sélido e nivelado.

Mantenha longe de fontes de calor e fogo.

Para evitar que se prenda os dedos, monte e desmonte a cama de acampamento cuidadosamente.

A cama de acampamento é projetada para uma carga maxima de 110kg (242,5Ibs). Ndo encha demais.

Nao pule em cima da cama de acampamento. Ela ndo € um tampolim.

Certifique-se que a cama de acampamento esta seca antes de armazena-la em um local seguro.

PARA EVITAR DANOS A PROPRIEDADE OU FERIMENTOS GRAVES, SIGA AS INSTRUGOES A SEGUIR E O SENSO COMUM.
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MPOEIAOMNO’THZH:

. H ZYNAPMOAOIHZH KAI ANMOZYNAPMOAOIHZH TOY KPEBATIOY KAMMINIK MPEMNEI NA TINETAI MONO AMO ENHAIKEZ.

TANAIAIA ©ATIPENEI NA EMITHPOYNTAI ZYNEXQX.

MHN ErKAGIZTATE 'H XPHZIMOMOIEITE TO KPEBATI KAMMINIK YO ANTIZOEZ KAIPIKES XYNOHKEZ, OMNQx BPOXH, XAAAZI, XIONONEPO, XIONI, WIXAAIZMA, AZTPAMNEZ, AYNATOZ ANEMOZ K.AMM.
TOMOGETHXTE TO KPEBATI KAMIMINIK XE STAGEPO KAl OMAAO EAA®OX.

KPATHZTE TO MAKPIAAMO ®QTIA KAI MHIFEX ©EPMOTHTAL.

ZYNAPMOAOTHETE KAI ATTOZYNAPMOAOIHETE TO KPEBATI KAMMINIK MPOZEKTIKA MA THN ATTO®YTH MATIAEYZHZ TON AAKTYAQN.

TO KPEBATI KAMMINIK EXEIl ZXEAIAZTEI TIA METIZTO ®OPTIO 110 kg (242,5 Ibs). MHN TO YMNEP®OPTQNETE.

MHN MHAATE 2TO KPEBATI KAMMINIK. AEN EINAI TPAMMOAINO.

OPONTIZTE TO KPEBATI KAMIINIK NA EINAI TEFNO MPIN TO ®YAAZETE ZE AY®AAH OEZH ZE EXQTEPIKO XQPO.

A THN ANO®YTH YAIKQN ZHMIQN "H ZOBAPOY TPAYMATIZMOY, AKOAOYOHZTE OAEZ AYTEZ TIZ OAHIIEZ KAI XPHZIMOMOIHZTE THN KOINH AOIKH.
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BHumaHue:

1. MoxoaHyto KpoBaTb AOSMKHBI COBUPaTh U pa3bupaTb TONbKO B3pOCHble.

2. 3a 0eTbMu Hago NOCTOSIHHO HabnoaaTh.

3. He nonb3yiTech NoxoAHoN KpoBaTbio B HEGNArONPUSTHLIX MOTOAHbBIX YCMOBHUSX, K KOTOPLIM OTHOCSITCSI: A0X/b, IPaj, CHET, MOKPbI/ CHEr, MOPOCb, MOJTHUS, CUIbHbIA BETEP, SSU T.4. W T.1.
4. PasmellaiiTe NOXOAHYIO KPOBATb Ha MPOYHOM 1 POBHOM OCHOBaHWMW..

5. [lepxuTe ee noaarnbile OT UCTOYHUKOB OTHS U Temna.

6. AkkypaTHo cobupaiite n pa3bupanTe kpoBaTb, GepervTte nanbLbl.

7. MoxopHas KpoBaTk paccyMTaHa Ha MakcuMarnbHblii Bec Yenoseka B 110 kr (242,5 cyHTa). He neperpyxaite kposartb.

8. He npbiraiite Ha NOXogHOW KpoBaTh. ATO HE TPaMMIIMH.

9. Mepen yknazkom NoXofHON KpOBaTK Ha XpaHeHne y6eanTech B TOM, YTO OHa cyxasi.

YTOBbI U3BEXATb TPABM U MATEPUANBHOIO YLWEPEA, BbINONHANTE TPEBOBAHUSA 3TOW UHCTPYKLUUW U MONb3YATECH 3APABbIM CMbICIIOM

UPOZORNENI:

. Kempovaci luzko smi skladat a rozkladat dospéli.

Déti musi byt neustale pod dozorem.

Kempovaci [izko neinstalujte ani nepouzivejte za neptiznivého pocasi jako za deste, mlhy, desté se snéhem, snézeni, mrholeni, bleskd, silného vétru atd.
Kempovaci lizko postavte na pevny a rovny povrch.

UdrZujte mimo dosah ohné a zdroju tepla.

Vyhnéte se pohmoZzdéni prstl. Lizko skladejte a rozkladejte opatrné.

Kempovaci ltzko je uréeno pro maximalni nosnost 110 kg(242,5Ibs) . NepretéZuijte.

Na kempovaci lizko neskakejte. Nejedna se o trampolinu.

Pred uskladnénim na bezpe¢né misto v domé zkontrolujte, zda je kempovaci liizko suché.

POSKOZENI MAJETKU A VAZNEMU PORANENI SE VYHNETE DODRZENIM TECHTO POKYNU A POUZIVANIM ZDRAVEHO ROZUMU.
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ADVARSEL:

Campingsengen skal kun monteres og demonteres av voksne.

Barn ma holdes under oppsikt til enhver tid.

Ikke monter eller bruk campingsengen under ugunstige vaerforhold som regn, hagl, sludd, duskregn, lyn, kraftig vind osv.
Plasser campingsengen pa et fast og jevnt underlag.

Holdes unna ild og varmekilder.

Veer forsiktig nar du monterer campingsengen slik at du ikke far fingrene i klem.

Campingsengen er konstruert for en maksimal last pa 110 kg (242,5 Ibs). Ma ikke overbelastes.

Ikke hopp pa campingsengen. Den er ikke en trampoline.

Kontroller at campingsengen er terr for den settes til lagring pa et trygt sted innenders.

FOR A UNNGA SKADE PA EIENDOM ELLER ALVORLIG PERSONSKADE MA MAN F@LGE ALLE DISSE INSTRUKSJONENE, SAMT BRUKE SUNN FORNUFT.
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VARNING:

Taltsdngen bor endast monteras och tas isar av vuxna.

Barn ska vara under konstant bevakning.

Undvik att montera eller anvéanda taltsdngen under svara vaderférhallanden, som t.ex. vid regn, hagel, snéblandat regn, sno, ihallande regn, aska, starka vindar o.s.v.
Placera taltséngen pa en jamn och stabil markyta.

Hall taltséngen borta fran eld och andra varmekallor.

Var férsiktig vid montering och isartagande av téltséngen for att undvika att kidmma fingrarna.

Taltséngen har utformats for att bara maximalt 110kg (242,5Ibs). Overskrid inte denna vikt.

Hoppa inte pa téltsangen. Det &r inte en trampolin.

Se till att taltsdngen &r torr innan férvaring; den ska forvaras inomhus, pa en séker plats.

FOLJ SAMTLIGA ANVISNINGAR OCH ANVAND SUNT FORNUFT FOR ATT FOREBYGGA EGENDOMS- OCH PERSONSKADOR.
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VAROITUS:

. Vain aikuiset saavat koota ja purkaa telttavuoteen.

Lapsia tulee valvoa koko ajan.

Al asenna tai kéyté telttavuodetta vaikeissa sédoloissa kuten sade, rakeet, ranta, lumi, tihkusade, salamointi, voimakas tuuli jne.
Aseta telttavuode lujalle, tasaiselle alustalle.

Pida erillaén tulesta ja lammdnlahteista.

Asenna ja pura telttavuode varovasti, jotta sormesi eivéat jaa puristuksiin.

Telttavuode on suunniteltu 110 kg (242,5Ibs) maksimikuormalle . Al3 ylikuormita.

Ala hypi telttavuoteella. Se ei ole trampoliini.

. Varmista, etta telttavuode on kuiva, ennen kuin varastoit sen turvalliseen paikkaan sisatiloihin.

OMAISUUSVAHINKOJEN TAI VAKAVAN VAMMAN VALTTAMISEKSI NOUDATA KAIKKIA OHJEITA JA KAYTA TERVETTA JARKEA.
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UPOZORNENIE:

. Kempovacie 16zko musia skladat' a rozkladat iba dospeli.

Deti musia byt stale pod dozorom.

Kempovacie 16zko neinstalujte ani nepouzivajte za nepriaznivych poveternostnych podmienok, ako je dazd, hmla, dazd so snehom, snezenie, mrholenie, blesky, silny vietor atd.
Kempovacie 16zko postavte na rovny a stabilny povrch.

UdrZujte mimo dosah ohiia a zdrojov tepla.

Aby ste zabranili pomliazdeniu prstov, davajte pri montazi a demontazi pozor.

Kempovacie 16zko je uréené na maximalnu nosnost 110 kg (242,5 libry). NezataZujte ho nadmerne.

Na kempovacie 16zko neskacte. Nie je to trampolina.

Pred uskladnenim na bezpe¢nom mieste v dome skontrolujte, ¢i je kempovacie 16zko suché.

ABY STE SA VYHLI SKODAM NA MAJETKU ALEBO VAZNYM PORANENIAM, DODRZUJTE TIETO POKYNY A POUZIVAJTE ZDRAVY ROZUM.
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OSTRZEZENIE:

. Montaz i demontaz t6zka kempingowego powinny wykonac tylko osoby doroste.

Dzieci powinny pozosta¢ pod opiekg caty czas.

Nie montuj i nie uzywaj tézka kempingowego w niesprzyjajacych warunkach pogodowych jak np. deszcz, grad, deszcz ze $niegiem, $nieg, mzawka, pioruny, silny wiatr, itd.
Postaw t6zko kempingowe na twardym i rownym podtozu.

Trzymaj z dala od ognia i innych Zrédet ciepta.

Montaz i demontaz t6zka kempingowego wykonuj ostroznie, aby nie skaleczy¢ palcow.

to6zko kempingowe zaprojektowane zostato tak, ze jego maksymalne obcigzenie nie moze przekracza¢ 110 kg (242,5Ibs). Nie przecigzaj go.

Nie skacz po t6zku kempingowym. Nie jest ono trampoling.

Przed schowaniem do bezpiecznego miejsca wewnatrz domu sprawdz, czy t6zko kempingowe jest suche.

ABY UNIKNAC USZKODZENIA MIENIA | POWAZNEGO OBRAZENIA CIALA, PRZESTRZEGAJ WSZYSTKICH NINIEJSZYCH WSKAZOWEK | POSTEPUJ ROZSADNIE.
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FIGYELMEZTETES:

A kempingagy Ossze- illetve szétszerelését csak feln6tt személy végezze.

. A gyermekeket sohasem hagyja felligyelet nélkiil.

A kempingagyat sohasem allitsa 6ssze és ne hasznalja kedvezétlen idjarasi korilmények kdzepette, mint pl. esd, jégesd, havas esd, szitald esé, villamlas, erés szél, stb.
A kempingagyat tegye szilard és egyenletes talajra.

Tartsa tavol tiiztél és egyéb héforrastol.

A kempingagy Ossze- és szétszerelését végezze dvatosan, nehogy becsipje az ujjat .

A kempingagy maximalis terhelése nem haladhatja meg a 110 kg (242,5 Ibs). Ne terhelje tdl.

Ne ugraljon a kempingagyon. Az nem trambulin.

Mielétt a kempingagyat a lakason beliil egy biztonsagos helyre elteszi, ellenérizze, hogy az szaraz legyen.

AZ ANYAGI KAROK VAGY KOMOLY TESTI SERULESEK OKOZASANAK A MEGELOZESE CELJABOL TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT ES ESSZERUEN CSELEKEDJEN.

BRIDINAJUMS:

Kempinga gultas montazu un demontazu drikst veikt tikai pieaugusais.

Visu laiku uzraugiet bérnus.

Neuzstadiet un neizmantojiet kempinga gultu nelabvéligos laikapsték|os, pieméram, lietus, krusas, slapjdranka, sniega, smalka lietus, zibens vai spéciga vé&ja laika.
Novietojiet kempinga gultu uz cieta un lidzena pamata.

Sargajiet no uguns un siltuma avotiem

Lai novérstu pirkstu iespie$anu, kempinga gultu montéjiet un demontéjiet uzmanigi.

Kempinga gultas paredzéta maksimala slodze ir 110 kg (242,5 Ibs). Neparslogojiet.

Neleciet uz kempinga gultas. Tas nav batuts.

Pirms kempinga gultas uzglabasanas drosa vieta telpas parliecinieties, vai ta ir sausa.

LAI NOVERSTU MANTAS BOJAJUMUS VAI NOPIETNAS TRAUMAS, IEVEROJIET VISAS SIS NORADES UN IZMANTOJIET VESELO SAPRATU.

O N oA WN
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ISPEJIMAS:

Turistine lova surinkti ir iSrinkti turéty tik suaugusieji.

Vaikai visuomet turéty bati priziarimi.

Nesurinkinékite ir nenaudokite turistinés lovos esant nepalankioms oro sglygoms, tokioms kaip lietus, krusa, $lapdriba, sniegas, dulksna, Zaibas, stiprus véjas ir kt.
Statykite turisting lovg ant kieto ir lygaus pavirSiaus.

Laikykite atokiai nuo ugnies ir kar§cio Saltiniy.

Atsargiai surinkite ir i$rinkite turisting lova, kad neprisispaustuméte pirsty.

Didziausia turistinés lovos apkrova — 110 kg(242,5Ibs). Neapkraukite lovos per daug.

Nesokinekite ant turistinés lovos. Tai néra batutas.

Prie§ padédami lova laikyti saugioje vietoje patalpoje, jsitikinkite, kad turistiné lova yra sausa.

KAD ISVENGTUMETE TURTO SUGADINIMO AR RIMTY SUZALOJIMY: LAIKYKITES VISY SIY INSTRUKCIJY IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

OPOZORILO:

. Posteljo za kampiranje lahko sestavi in razstavi samo odrasla oseba.
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2. Otroke imejte vseskozi pod nadzorom.

3. Postelje za kampiranje ne names$cajte ali uporabljajte v neugodnih vremenskih razmerah, kot so dez, to¢a, ledeni dez, sneg, prenje, bliskanje, mo¢ni veter itn.
4. Posteljo za kampiranje namestite na trdna in ravna tla.

5. |zdelek ne sme biti v blizini ognja in vira toplote.

6. Posteljo za kampiranje previdno sestavite in razstavite ter pri tem preprecite morebitno ujetje prstov.

7. Najvecja dovoljena nosilnost postelje za kampiranje znasa 1110 kg. (242,5 Ibs). I1zdelka ne smete preobremeniti.

8. Ne skakaijte po postelji za kampiranje. To ni trampolin.

9. Preden izdelek shranite v varen prostor, se prepri¢ajte, da je popolnoma suh.

PREPRECITE SKODO NA PREMOZENJU ALI RESNE POSKODBE, TAKO DA UPOSTEVATE TA NAVODILA IN UPORABLJATE ZDRAVO PAMET.

UYARI:

. Kamp yatagi yalnizca yetiskinler tarafindan kurulmali ve demonte edilmelidir.

Cocuklar daima gozetim altinda tutulmalidir.

Kamp yatagini yagmur, dolu, sulu kar, kar, giseleme, yildirim ve glgli riizgarlar gibi olumsuz hava kosullari altinda kurmayin ya da kullanmayin.
Kamp yatagini, saglam, diiz bir zemine yerlestirin.

Ates ve 1si kaynaklarindan uzak tutun.

Parmaginizin sikismamasi i¢in kamp yatagini dikkatli bir sekilde kurun ve demonte edin.

Kamp yatagi en fazla 110 kg(242,5Ibs) yiik igin tasarlanmistir. Asir yikleme yapmayin.

Kamp yataginin tizerinde ziplamayin. Bu bir trambolin degildir.

Kapali alanda giivenli bir yerde saklamadan énce kamp yataginin kuru oldugundan emin olun.

ESYA ZARARI VEYA CiDDi YARALANMALARDAN KAGINMAK iGiN, BU TALIMATLARA UYUN VE SAGDUYULU BiR SEKILDE HAREKET EDIN.

AVERTISMENT:

Patul de campare trebuie asamblat si dezasamblat numai de adulfi.

Copiii trebuie Tn permanenta supravegheati.

Nu instalati sau utilizati patul de campare n conditii meteorologice adverse, cum ar fi ploaie, grinding, lapovita, zapada, burnita, fulgere, vant puternic, etc.
Amplasati patul de campare pe o suprafata solida si nivelata.

A se feri de foc si surse de caldura.

Pentru a evita blocarea degetelor, asamblati si dezasamblati patul de campare cu atentje.

Patul de campare este destinat pentru o sarcind maxima de 110 kg (242,5 Ibs). Nu supraincarcatj.

Nu sériti pe patul de campare. Acesta nu este o trambulina.

. Asigurati-va ca patul de campare este uscat inainte de a-l depozita in interior, in conditii de siguranta.

PENTRU A EVITA DAUNELE MATERIALE SAU VATAMAREA GRAVA, RESPECTATI TOATE ACESTE INSTRUCTIUNI $1 UTILIZATI BUNUL SIMT.
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BHUMAHUE:

KbMnuHr nernoto Tpsibea Aa 6bae MOHTUPAHO U JEMOHTUPAHO Camo OT Bb3PACTHU.

[euarta Tpsi6Ba aa 6baar nof Haa3op No BCSKO BPEME.

He MoHTWpaiiTe Unn He U3MoN3BaiiTe KbMMUHT NErNoTo Npu HeGNaronpPUATHN aTMOCHEPHI YCMOBUA KaTo AbXA, rPajyLLKa, Cyrpalunua, CHAr, CUTEH AbXA, CBETKAaBNLM, CUNEH BATHP W Ap.
MocTaBeTe KbMMUHT NErNOTO BbpXY TBbPAA W PaBHA MOBbPXHOCT.

CbXxpaHsiBaiTe Aaney oT OrbH W U3TOYHULIM Ha TOMMMHA.

3a fja n3berHeTe 3aKkneLBaHETO HA NPBCTU, MOHTUPATE 1 JEMOHTUPANTE KbMMUHT JIErNoTO BHAMATENHO.

KbMMNUHT nernoto e npoekTupaHo 3a makcumarneH Toap ot 110kg (242,5Ibs). He npeTtoBapsaiiTe.

He ckayaiTe BbpXy KbMMUHT NernoTo. Toa He € TPaMniuH.

YBepeTe ce, Ye KbMMUHT NETOo e Cyxo Npeay fia ro NocTaBuTe 3a CbXpaHeHue Ha 6e30nacHo 3aKprUTo MSICTO.

3A A CE U3BEMHE MOBPEAA HA UMYLLECTBO UM CEPUO3HO HAPAHSIBAHE, CIIEOBAUTE TE3U UHCTPYKLIUU U PABOTETE PA3YMHO.

UPOZORENJE:

. Samo odrasle osobe mogu obaviti postavljanje i rastavljanje kreveta za kampiranje.

Djeca moraju biti pod stalnim nadzorom.

Ne postavljajte krevet na napuhivanje niti ga upotrebljavajte pri nepovoljnim vremenskim uvjetima kao $to su ki$a, tuca, susnjezica, snijeg, kiSica, grmljavina, jak vjetar, itd.
Postavite krevet za kampiranje na ¢vrstu i ravnu povrsinu.

Drzite ga podalje od plamena i izvora topline.

Pazljivo postavljajte i rastavljajte krevet za kampiranje kako biste izbjegli moguénost prikljestenja ili ozljedivanja prstiju.

Maksimalno teZinsko opterecenje kreveta za kampiranje iznosi 110 kg (242,5 Ibs). Nemojte prekoraciti navedeno optereéenje.

Ne skacite po krevetu za kampiranje. Krevet nije trampolin.

Provijerite je li krevet za kampiranje u cijelosti suh prije nego $to ga pohranite na sigurno mjesto u unutrasnjem prostoru.

KAKO BISTE IZBJEGLI NASTANAK OSTECENJA NA IMOVINI ILI POJAVU OZBILJINIH OZLJEDA, PRIDRZAVAJTE SE OVIH UPUTA | BUDITE SVJESNI U SVAKOM TRENUTKU SITUACIJE U
KOJOJ SE NALAZITE.
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HOIATUS:

. Kdmpinguvoodit tohib kokku panna ja lahti vétta ainult taiskasvanu.

Lapsi tuleb pidevalt hoida jarelevalve all.

Arge paigaldage ega kasutage kdmpinguvoodit ebasoodsates iimastikutingimustes, nagu vihm, rahe, lérts, lumi, uduvihm, dike, tugev tuul jne.
Seadke kédmpinguvoodi lles tugevale ja horisontaalsele pinnale.

Hoidke eemale tulest ja kuumusallikatest.

Sormede vahelejaamise valtimiseks pange kdmpinguvoodi kokku ja votke lahti ettevaatlikult.

Kémpinguvoodi on maksimaalse kandevdimega 110 kg (242,5 naela). Arge koormake voodit iile.

Arge kampinguvoodil hiipake. Voodit ei tohi kasutada batuudina.

Enne kampinguvoodi hoiustamist vaadake, et see oleks kuiv ja hoidke seda kindlas kohas kuivas ruumis.

VARAKAHJU JA RASKETE KEHAVIGASTUSTE VALTIMINE. JARGIGE KOIKI SELLES JUHENDIS ESITATUD JUHISEID JA KASUTAGE OMA ARGIMOISTUST.

©E N A WN
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UPOZORENJE:

Krevet za kampovanije trebaju rasklapati i sklapati samo odrasle osobe.

Decu treba nadzirati u svako doba.

Ne postavljajte i ne koristite krevet za kampovanje pod lo§im vremenskim uslovima poput kiSe, grada, snega, munje, jakog vetra itd.
Postavite krevet za kampovanje na ¢€vrstu i ravnu povrsinu.

Drzati podalje od plamena i izvora toplote.

Da izbegnete zaglavljivanje prstiju, paZljivo sastavite i rastavite krevet za kampovanje.

Krevet za kampovanije je dizajniran za maksimalno optere¢enje od 110 kg(242,5Ibs). Ne opterecujte preko granice.

Ne skacite po krevetu za kampovanje. Ovo nije trampolina.

Osigurajte da je krevet za kampovanje suv pre odlaganja na sigurno mesto u zatvorenom prostoru.

DA OSIGURATE OSTECENJA VLASNISTVA ILI OZBILJNU POVREDU, PRATITE OVA UPUTSTVA | KORISTITE ZDRAV RAZUM.

©CONDOHWN =
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NOTA: As imagens servem apenas como referéncia. NOTA: Imaginile sunt strict pentru consultarea dvs.
ZHMEIQZH: Ol ®QTOIPADIEX MAPEXONTAI MAAIEYKOAYNZH ZAZX. 3ABENEXKA: CHumknTe ca camo 3a crpaska.
MPUMEYAHMUE: doTorpacum npegHasHaveHbl TONbKO Ans CrpaBkul. NAPOMENA: Slike su samo ilustrativne prirode.
POZNAMKA: Fotografie slouzi pouze pro referenci. MARKUS. Fotod on vaid juhindumiseks.

MERK: Bildene er kun ment som referanse. NAPOMENA: Fotografije su samo za referencu.
OBS: Fotona ar endast for din referens. uid Gl s e Aliay ) geall 1AM

HUOMAA: Valokuvat ovat viitteellisia.

P6331

e P6734 2
P6735 P6736 '

P6337
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&
PARTS NO. / PIECES N° / TEIL-NR. / COD. COMP / OND. QTY./QTE./MENGE / Q.TA/
NR./N° PIEZA. / RESERVEDELSNUMRE / PARTES NO. / AANT. / CDAD. / ANTAL. / QTD. /
AP. MEPQN / Ne AETANM / C. DILU / DELENR. / NR. DEL / Name / Nom / Bezeichnung / Nom / Naam / Nombr / Navn / Nome / ONOMA / HaumeHosaH / MNOs. / KON. / POCET / ANT. /
PARTS NO. / €. DIELU. / NR CZESCI / ALKOTORESZ Nazev / Navn / Namn /Nimi / Nazov /Nazwa / Név / Nosaukums / Pavadinimas / Ime / Ad / Nume ANTAL / Kpl. / POCET / SZT./ DB /
SZAMA/ DALU NR./DALIES NR. / ST. DELA/ PARGANO. / Mme / Naziv / Nimi / Ime / ) KIEKIS / KOLICINA / ADET / CANT.
NR. PIESA / KOMMOHEHTW NO. / BR. DIJELOVA/ OSANR / / KOJIMYECTBO / KOLICINA /
BR. DELOVA/ cawall i3, KOGUS / KOL. / Axs)

Camping bed (with square legs) / Lit de camp (avec pieds carrés) / Campingbett (mit quadratischen Beinen) / Letto da
campo (con gambe quadre) / Kampeerbed (met vierkante poten) / Cama de camping (con patas cuadradas) /
Campingseng (med firkantede ben) / Cama de campismo (com pernas quadradas) / KPEBATI EKZTPATEIAZ (ME
TETPATQNA MOAIA) / PacknapHas kpoeaTs (C kBagpaTHbIMU Hoxkamu) / Kempovaci [tzko (se ¢tyFhrannymi nozkami) /
P6734 Campingseng (med firkantede bein)/ Taltsang (med fyrkantiga ben) / Retkisanky (neliskulmaiset jalat) / Kempovacie 16zko 1

(so Stvorhrannymi nohami) / £6zko kempingowe (z kwadratowymi nogami) / Kempingagy (négyzet keresztmetszet(
labakkal) / Kempinga gulta (ar &etrstarainam kajam) / Turistiné lova (su kvadratinémis kojomis) / Postelja za kampiranje (s
kvadratastimi nogami) / Kamp yatagi (kare bacakli) / Pat de campare (cu picioare patrate) / KemnuHr nerno (c ksagpatHu
kpaka) / Krevet za kampiranje (s Cetvrtastim nogama) / Kampinguvoodi (nelikantjalgadega) / Krevet za kampovanje (sa
kockastim nogama) / (is: 5 Ja_l ge) a2

Camping bed (with round legs) / Lit de camp (avec pieds ronds) / Campingbett (mit runden Beinen) / Letto da campo (con
gambe circolari) / Kampeerbed (met ronde poten) / Cama de camping (con patas redondas) / Campingseng (med runde
ben) / Cama de campismo (com pernas redondas) / KPEBATI EKZTPATEIAZ (ME ZTPOITYAATIOAIA) / PacknagHas
KpoBaTh (C KpyrmbiMu Hoxkamu) / Kempovaci 1izko (s kruhovymi nozkami) / Campingseng (med runde bein) / Taltsang
P6735 (med runda ben) / Retkisénky (pydreat jalat) / Kempovacie 16zko (s kruhovymi nohami) / £ 6zko kempingowe (z okragtymi 1
nogami) / Kempingagy (kor keresztmetszet( labakkal) / kempinga gulta (ar noapalotam kajam) / Turistiné lova (su
apvaliomis kojomis) / Postelja za kampiranje (z okroglimi nogami) / Kamp yatagi (yuvarlak bacakli) / Pat de campare (cu
picioare rotunde) /KbmnuHr nerno (¢ kpbrnu kpaka) / Krevet za kampiranje (s okruglim nogama) / Kdmpinguvoodi
(imarjalgadega) / Krevet za kampovanje (sa okruglim nogama) / (i ils da i as) audS s e
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Bar (Square) / Barre (carrée) / Balken (Quadratisch) / Barra (quadra) / Balk (Vierkant) / Barra (cuadrada) / Stang (firkantet)
/ Barra (Quadrada) /MMNAPA (TETPAFQNH) / Bpyc (kBagpatHbin) / Ty¢ (Ctyfhranna) / Stag (firkantet) / Stang (fyrkantig) /
P6736 Tanko (Neliskulmainen) / Ty¢ (Stvorhrannd) Pret (kwadratowy) / Rud (négyzet keresztmetszetti) / Stienis (kvadratveida) / 2
Strypas (kvadratinis) / Palica (kvadratasta) / Gubuk (Kare) / Bara (patrata) / lletsa (Ksagpatha) / Cetvrtasta $ipka / Latt
(nelikant) / Sipka (Kockasta) / (g4) Jala

Bar (Round) / Barre (ronde) / Balken (rund) / Barra (circolare) / Balk (Rond) / Barra (redonda) / Stang (rund) / Barra
P6737 (Redonda) / MMAPA (ZTPOI'TYAH) / Bpyc (kpyrnbiin) / Ty¢ (kulatd) / Stag (rund) / Stang (rund) / Tanko (Pyored) / Ty& 2

(kruhova) / Pret (okragty) / Rud (kér keresztmetszetil) / Stienis (apal$) / Strypas (apvalus) / Palica (okrogla) / Cubuk
(Yuvarlak) / Bara (rotunda) / Iletsa (Kpbrna) / Okrugla Sipka / Latt (imar) / Sipka (Okrugla) / (_512) sals

Airbed / Matelas pneumatique / Luftbett / Materasso ad aria / Luchtmatras / Cama de aire / Luftmadras / Colchao de ar /
P6738 AEPOXTPQMA / HapysHoit maTpaL, / Nafukovaci matrace / Oppblasbar seng / Luftmadrass / limapatja / Nafukovacia 1

matrac / t6zko dmuchane/ Felfijhaté agy / PieptiSamais matracis / Pripuiama lova / Zraéna postelja / Hava yatagi / Pat
gonflabi / Hapysaem arowek / Krevet na napuhivanje / Ohkmadrats / Vazdugni krevet / s

Airbed cover / Couverture du matelas pneumatique / Decke fiir Luftbett / Copertura per materassino gonfiabile /
Luchtbedafdekking / Funda de colchén de aire / Luftmadras teeppe / Cobertura da cama de ar / KAAYMMA
AEPOXTPQMATOZ / MokpsiBano HapysHow kposaTu / Kryt nafukovaci matrace / Trekk til oppblasbar seng /
P6330 Luftsangéverkast / limapatjan peitto / Povlak na nafukovaciu matrac / Poszewka na dmuchany materac / Légagyhuzat / 1
Piept$ama matraca apvalks / Pripuiamos lovos uzdangalas / Pregrinjalo za zra¢no posteljo / Hava yatagi kilifi / Folie de
acoperire pat gonflabil / Mokpusano Ha HagyBaem frowwek Pokriv za krevet na napuhivanje / Taispuhutav kate / Pokrivag
vazdusnog kreveta / il sa s ju sllae

Sleeping bag / Sac de couchage / Schlafsack / Sacco a pelo / Slaapzak / Saco de dormer / Sovepose / Saco de dormer /
P6331 YTNNOZAKOZ / CnanbHblii MeLok / Spaci pytel / Sovepose / Sovsack / Makuupussi / Spacie vrece / Spiwér / Halozsak / 1

Gulammaiss / Miegmaisis / Spalna vre¢a / Uyku tulumu / Sac de dormit / Cnanen wysan / Vreca za spavanje / Magamiskott
/ Vreca za spavanje / 5 dxis

Hand pump / Pompe manuelle / Handpumpe / Pompa a mano / Handpomp / Bomba de mano / Handpumpe / Bomba
62002 manual / ANTAIA XEIPOZ / PyyHoit Hacoc / Ruéni pumpicka / Handpumpe / Handpump / Késipumppu / Ruéna pumpa / 1

Pompka reczna / Kézi pumpa / Rokas stiknis / Rankinis siurblys / Ro¢na tlacilka / El pompasi / Pompa manual / PbuHa
nomna / Ruéna pumpa / Késipump / Ruéna pumpa / 4,53 ii.ae

Tent wall / Paroi de la tente / Zeltwand / Tenda / Tentwand / Pared de la tienda / Teltveeg / Parede da tenda / TOIXQMA
P6335 ZKHNHZ / Ctenka nanatkw / Sténa stanu / Teltvegg / Téltdel / Teltan sein& / Stena stanu / Scianka namiotu/ Satorfal / Telts 1

siena / Palapinés siena / Stena $otora / Gadir duvari / Perete cort / Ctena Ha nanatka / Satorsko krilo / Telgi sein / Zid
Satora / iaall s

Junction cross / Croisillon de jonction cross / Verbindungskreuz / Giunzione a X / Verbindingskruis / Cruce de union /
P6336 Samlingskryds / Jung&o cruzada / KOMBOX / KpecTosuHa / Spojovaci kfiz / Koblingskryss / Anslutningskors / Ristiliitos / 1

Spojovaci kriz / Ztacze krzyzowe / Keresztvas / Sadales krusts / KryZminis sujungimas / Krizna povezava / Birlestirme yeri
gecisi / Cruce / Cebpasalua kpbcTadka / Krizasta spojnica /Uhendusrist / Krizanje spoja / cula J$5 e dlay

Fiber glass pole / Poteau en fibre de verre / Fiberglasstange / Asta in fibra di vetro / Paal in vezelglas / Vara de fibra de
vidrio / Glasfiberpael / Vara de fibra de vidro / ZTYAOZ AMNO YAAOZTPQMA / dnbeprnacosbii wect / Laminatova ty¢ /
P6337 Glassfiberstang / Glasfiberstolpe / Lasikuitutanko / Sklolaminatova ty& / Stup z wiékna szklanego / Uvegszalas rud / Stikla 4
Skiedras stabs / Stiklo pluosto stiebas / Palica iz steklenih viaken / Fiberglas direk / Stélp din fibré de sticlé / MpwT ot
¢ubposo ko / Stap od staklene vune / Klaaskiust post / Sipka od pleksiglasa / duals ) Gl (s 2 see

Note: To order spare parts no. P6734, P6735, P6736 and P6737, please follow the shape (square or round) of your original product.

Remarque: Pour commander les piéces détachées n° P6734, P6735, P6736 et P6737, veuillez suivre la forme (carrée ou ronde) de votre produit d’origine.

Hinweis: Bitte richten Sie sich beim Bestellen der Ersatzteile Nr. P6734, P6735, P6736 und P6737 nach der Form (quadratisch oder rund) Ihres Originalprodukts.

Nota: Per ordinare i ricambi n. P6734, P6735, P6736 e P6737, tenere presente la forma (quadra o circolare) del prodotto originale.

Opm: Om reserveonderdelen nr. P6734, P6735, P6736 en P6737 te bestellen, volg de vorm (vierkant of rond) van uw origineel product.

Nota: Para pedir las piezas de repuesto N° P6734, P6735, P6736 y P6737, tenga en cuenta la forma (redonda o cuadrada) de su producto original.

Bemaerk: For at bestille reservedelsnumrene P6734, P6735, P6736 og P6737, skal du falge formen (firkantet eller rund) for dit oprindelige produkt.

Nota: Para encomendar as pegas sobresselentes n.° P6734, P6735, P6736 e P6737, siga a forma (quadrada ou redonda) do seu produto original.

IHMEIQZH: A NA MAPATTEIAETE TAANTAAAATIKA AP. P6734, P6735, P6736 KAl P6737, AKOAOYOHXETE TO EXHMA (TETPAFQNO H STPOITYAO) TOY APXIKOY ZAX NMPOIONTOX.
Mpumeyanue: Mpu 3akase 3anacHbix Yacten NeNe P6734, P6735, P6736 n P6737 yunTbiBaiiTe hopMmy (KBagpaTHYHO UMK KPYryro) AeTanei opuriHanbHoro 3genus.
Poznamka: Pro objednani nahradnich dilti &. P6734, P6735, P6736 a P6737, dodrzujte prosim tvar (¢tyrhranny nebo kruhovy) vaseho plvodniho vyrobku.

Merk: For bestilling av reservedeler nr. P6734, P6735, P6736 og P6737, ma du holde deg til formen (firkantet eller rund) til originalproduktet ditt.

Obs: Vanligen folj formen pa din originalprodukt for att bestalla reservdelar med nr. P6734, P6735, P6736 och P6737.

Huomaa: Tilatessasi varaosia P6734, P6735, P6736 ja P6737, ota huomioon alkuperaisen tuotteen muoto (neliskulmainen tai pyorea).

Poznamka: Pri objednavke nahradnych dielov ¢. P6734, P6735, P6736 a P6737, dodrZujte prosim tvar (Stvorhranny alebo kruhovy) vasho pévodného vyrobku.

Uwaga: Podczas zamawiania czg$ci zamiennych nr. P6734, P6735, P6736 i P6737, prosimy zwraca¢ uwage na ksztatt oryginalnego produktu (kwadratowy lub okragty).
Figyelem: A P6734, P6735, P6736 és P6737 szamu potalkatrészek rendelése el6tt nézze meg, hogy az eredeti terméknek milyen az alakja (négyzet vagy kor keresztmetszeti).
Piezime. Lai pasutitu rezerves dalas nr. P6734, P6735, P6736 un P6737, ludzu, ievérojiet originala izstradajuma formu (kvadratveida vai apala).

Pastaba: norédami uzZsisakyti atsarginiy daliy, kuriy numeriai P6734, P6735, P6736 ir P6737, vadovaukités savo originalaus gaminio forma (kvadratiné ar apvali).

Opomba: Pri narocilu rezervnih delov $t. P6734, P6735, P6736 in P6737 upostevajte obliko (kvadratasto ali okroglo) vaSega prvotnega izdelka.

Not: P6734, P6735, P6736 ve P6737 numarall yedek parcalari siparis etmek igin liitfen 6zgilin Grlinin sekline bakin (kare veya yuvarlak).

Nota: Pentru a comanda piesele nr. P6734, P6735, P6736 si P6737, va rugam sa respectati forma (patrata sau rotunda) produsului dvs. original.

3abenexka: 3a fa nopbyaTe pesepBHU YacTu no. P6734, P6735, P6736 n P6737, mons, B3emeTe nof BHUMaHue copmarta (kBagpatHa Unv Kpbrina) Ha BalLuusi OpUrMHaneH npoaykT.
Napomena: Kako biste narucili zamjenske dijelove br. P6734, P6735, P6736 i P6737, provjerite oblik Sipke (Cetvrtasta ili okrugla) koja je isporu¢ena s Vasim proizvodom.
Maérkus. Varuosade nr P6734, P6735, P6736 ja P6737 tellimisel vaadake Ule oma voodi raami ristldike kuju (nelikant v&i tmar).

Napomena: Da narucite rezervne delove br. P6734, P6735, P6736 i P6737, molimo pratite oblik (kockast ili okrugao) vaseg originalnog proizvoda.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS: / INSTRUCTIONS DE MONTAGE : / MONTAGEANLEITUNG: / ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: / INSTRUCTIES VOOR DE ASSEMBLAGE: / INSTRUCCIONES DE
MONTAJE: / MONTERINGSVEJLEDNING: / INSTRUGOES DO CONJUNTO: / OAHIIEZ £YNAPMOAOIHEHS: / YKA3AHUS MO CBEOPKE: / POKYNY PRO MONTAZ: /
MONTERINGSINSTRUKSJONER: / MONTERINGSANVISNINGAR: / KOKOAMISOHJEET: / POKYNY PRE MONTAZ: / INSTRUKCJE MONTAZU: / SZERELESI UTASITASOK:/ MONTAZAS
INSTRUKCIJAS: / SURINKIMO INSTRUKCIJOS: / NAVODILA ZA SESTAVLJANJE: / KURULUM TALIMATLARI: / INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE: / UHCTPYKLIMX 3A MOHTAX: / UPUTE ZA
POSTAVLJANJE: / KOOSTAMISJUHISED: / UPUTSTVO ZA SASTAVLJANJE: / gl cilaslsl

WARNING: Be careful during the assembling process, or you may get hurt.
NOTE: Assemble according to the contents of your Fold 'N Rest.

ATTENTION: Faites attention pendant le montage ou vous pourriez vous blesser.
REMARQUE : Effectuer le montage selon le contenu de votre lit & armature pliante.

ACHTUNG: Gehen Sie bei der Montage vorsichtig vor, da Verletzungsgefahr besteht.
HINWEIS: Montieren Sie gemaf dem Inhalt Ihres Bettes mit Klapprahmen.

AVVERTENZA: Prestare molta attenzione durante il montaggio per evitare di ferirsi.
NOTA: Seguire le istruzioni di montaggio del letto da campeggio ripiegabile.

WAARSCHUWING: Ga voorzichtig te werk voor de assemblage, om jezelf niet te verwonden.
OPM.: Assembleer volgens de inhoud van het Vouwbed.

ADVERTENCIA: Preste atencion durante el proceso de montaje, o puede hacerse dafio.
NOTA: Monte su cama plegable de acuerdo con cuanto especificado.




ADVARSEL: Veer forsigtig under samlingsprocessen, ellers kan du komme til skade.
BEMARK: Saml i henhold til indholdet af din Fold 'N Rest.

ATENGAO: Seja cuidadoso durante o processo de montagem ou vocé pode se machucar.
NOTA: Monte de acordo com os contetdos da sua cama inflavel dobravel.

NPOEIAONOTHZH: NA EIXTE MNMPOZEKTIKOI KATA TH AIAAIKAZIA SYNAPMOAOIHZHZ, AIAGOPETIKA MIMOPEI NA TPAYMATIZTEITE.
THMEIQZH: YYNAPMOAOIHZTE LYM®QONA ME TA MEPIEXOMENA TOY MTYZXOMENOY MAAIZIQTOY KPEBATIOY ZAX.

BHUMAHME: Bo Bpems cGopku ByabTe BHUMATENbHBI, He TpaBMupyiTe cebsi.
MPUMEYAHUE: Mopsiaok cGOpkM 3aBUCUT OT KOMMNIEKTa CKNajHoi KpoBaTu.

UPOZQRNENi: Béhem montaze davejte pozor. V opaéném pfipadé se muzete zranit.
POZNAMKA: Smontujte podle obsahu vaseho Fold ‘N Rest.

ADVARSEL: Veer forsiktig under monteringsprosessen, ellers kan du bli skadet.
MERK: Monter i henhold til innholdet i din Fold 'N Rest.

VARNING: Var forsiktig vid montering annars finns det risk att du skadar dig.
OBS: Genomfér monteringen i enlighet med innehallet for din taltsang.

VAROITUS: Ole varovainen asennuksen aikana, jotta et vahingoita itseasi.
HUOMAA: Kokoa taitettavan runkosankysi sisallon mukaan.

UPOZORNENIE: Pri montazi davajte pozor, aby ste sa neporanili.
POZNAMKA: Montaz realizujte podfa obsahu vasho Fold N Rest.

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé obrazenia ciata, zachowaj ostroznosé¢ podczas montazu.
UWAGA: Do montazu wykorzystaj tylko cze$ci nalezgce do kompletu t6zka sktadanego z rama.

FIGYELMEZTETES: Az Osszeszerelést Gvatosan végezze, hogy a sériléseket elkerlje.
FIGYELEM: Az 6sszeszerelést az Osszecsukhatd keretes agy készletéhez tartozo részek felhasznalasaval végezze.

BRIDINAJUMS: Uzmanieties montazas laika, lai negitu traumas.
PIEZIME! Montéjiet atbilstosi Fold 'N Rest saturam.

ISPEJIMAS: Surinkdami bakite atsargds, nes galite nukentéti.
PASTABA: Surinkite remdamiesi savo ,Fold ‘N Rest" lovos instrukcijomis.

OPOZORILO: Med sestavljanjem bodite previdni, saj se lahko v nasprotnem primeru poskodujete.
OPOMBA: Izdelek sestavite v skladu z vsebino paketa Fold 'N Rest.

UYARI: Kurulum strecinde dikkatli olun, aksi takdirde yaralanabilirsiniz.
NOT: Katlanir Dinlenme Aracinizin igerigine uygun sekilde kurulum yapin.

AVERTISMENT: Fiti atenti pe durata procesului de asamblare sau va puteti vatama.
NOTA: Asamblati conform continutului patului dcs. Fold’N Rest.

BHUMAHUE: Bbaete BHMMATENHM B NpoLeca Ha MOHTaxa, Thil KaTo € Bb3MOXHO [ia Ce HapaHuTe.
3ABENEXKA: MoHTMpaliiTe B CbOTBETCTBME CbC CbAbPXaHMETO Ha Balms npoaykT Fold ‘N Rest.

UPOZORENUJE: Budite pazljivi prilikom postavljanja kako se ne biste ozlijedili.
NAPOMENA: Spojite sastavne dijelove kreveta za kampiranje Fold'N Rest sukladno uputama za spajanje.

HOIATUS. Olge kokkupanekul ettevaatlik, et ennast mitte vigastada.
MARKUS. Kokkupandava kampinguvoodi Fold’N Rest paigaldamisel juhinduge selle komplektist.

UPOZORENJE: Budite pazljivi prilikom procesa sastavljanja, ili bi se mogli povrediti.
NAPOMENA: Sastavite prema sadrZaju vaseg Fold 'N Rest.
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Camping Bed A bly / M du lit de ping / Montage des Camping-Betts / Montaggio del letto da peggio / A blage Kampeerbed / Montaje de la cama de acampada / Samling

af camping seng / Montagem da cama de acampamento / ZYNAPMOAOIHZH KPEBATIOY KAMMINIK / C6opka noxoaHow kpoBatu / Montaz kempovaciho ltuzka / Montere campingseng /

Montering av téltsang / Telttavuoteen kokoaminen / Montaz kempovacieho 16zka / Montaz t6zka kempingowego / A kempingagy 6 elése / Kempinga gultas montaza / Turistinés lovos

surinkimas / Sestavljanje postelje za kampiranje / Kamp Yatagi Kurulumu / Asamblarea patului de campare / MoHTax Ha KbmnuHr nerno / Postavljanje kreveta za kampiranje / Kimpinguvoodi
kokkupanek / Sastavljanje kreveta za kampovanje / azaill sy grans

e

1

1. Unfasten the velcro straps and put aside the two bars.

2. Unfold the legs of the camping bed and stand them on a solid & level ground.

3. Expand the legs.

4. Insert the bar into one end of the bed sleeve and follow the picture to insert the end of side frame of the camping bed to the bar.

5. Follow the picture to assemble another bar as step 4. Then adhibit the Velcro round the bar (If necessary).

1. Dégrafer les sangles en velcro et mettez de coté les deux barres

2. Dépliez les pieds du lit de camping et posez-les sur un sol solide et a niveau.

3. Allongez les pieds.

4. Insérez dans la barre dans une extrémité du manchon du lit et suivez I'image pour insérer I'extrémité du cadre latéral du lit de camping sur la barre.

5. Référez-vous a I'image pour monter une autre barre conformément a la 4éme étape, puis appliquez le velcro autour de la barre (si cela s’avére nécessaire).
1. Lésen Sie die Klettverschliisse und ziehen Sie die beiden Stangen auseinander.

2. Klappen Sie die FliRe des Camping-Betts aus und stellen Sie sie auf einen festen und ebenen Untergrund.

3. Fahren Sie die FiiRe aus.

4. Fligen Sie den Stab in ein Ende der Hiilse des Bettes ein und beachten Sie die Zeichnung, um das andere Ende des seitlichen Rahmens am Campingbett in den Stab einzufiihren.
5. Befolgen Sie zur Montage eines anderen Balkens (s. Schritt 4) die Darstellung auf dem Bild. Bringen Sie anschlieRend den Klettverschluss rund um den Balken an (falls erforderlich).
1. Staccare il velcro e mettere da parte le due barre

2. Aprire le gambe del letto da campeggio e posizionarle su una superficie solida e uniforme.

3. Estendere le gambe.

4. Inserire la barra in un'estremita della fessura ad anello del letto e vedere la figura per inserire sulla barra I'estremita del telaio laterale del letto da campeggio.
5. Fare riferimento alla figura per assemblare una barra supplementare, come indicato nel passo 4. Applicare il Velcro attorno alla barra (se necessario).

1. Maak de klittenbandsluitingen los en steek er de twee staven in.

2. Vouw de poten van het kampeerbed open en plaats ze op een sterke en effen ondergrond.

3. Open de poten.

4. Steek de staaf in een uiteinde van de bedmof en raadpleeg de figuur om het uiteinde van het zijfframe van het kampeerbed in de staaf te steken.

5. Volg de afbeelding om een andere balk te monteren zoals stap 4. Plaats dan de Velcro rond de balk (indien nodig).
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Suelte las cintas de velcro y guarde las dos barras.

Suelte las patas de la cama de acampada y péngalas en un terreno sélido y nivelado.

Estire las patas.

Introduzca la barra en un extremo del manguito de la cama y siga las imagenes para introducir el extremo del marco lateral de la cama de acampada en la barra.
Siga la imagen para montar otra barra segun se indica en el paso 4. A continuacion, fije la tira de velcro alrededor de la barra (en caso necesario).

Lasn velcro stropperne og leeg de to staenger til side.

Fold benene pa campingsengen ud og placér dem pa et fast og jeevnt terreen.

Treek benene ud.

Saet stangen i den ene ende af sengens basning og felg billedet for at sammensaette rammens endestykke pa campingsengen til stangen.
Folg billedet for at samle den anden stang som i trin 4. Vikl Velcroen rundt om stangen (Hvis det er ngdvendigt).

Afrouxe as faixas de velcro e coloqueao lado das duas barras.

Desdobre as pernas da cama de acampamento e coloque-as em um pavimento soélido e nivelado.

Estique as pernas.

Insira o tubo em uma extremidade da folha da cama e siga o desenho para inserir a extremidade da lateral da cama de camping no tubo.
Siga a imagem para montar outra barra como no passo 4. Depois anexe o Velcro ao redor da barra (Se necessario).

AYETE TIZ TAINIEZ BEAKPO KAI AGHZTE ZTO MAAI TIZ AYO PABAOYE.

ZEAINAQXTE TATNOAIA TOY KPEBATIOY KAMMINTK KAI ZTHZTE TA ZE XTAOGEPO KAl OMAAO EAA®OX.

EKTEINETE TA MOAIA.

EIZATETE TH PABAO 2TO ENAAKPO TOY XITONIOY TOY KPEBATIOY KAl AKOAOYOHZTE THN EIKONATIA THN EIZAFQrH TOY AKPOY TOY MAEYPIKOY MAAIZIOY TOY KPEBATIOY KAMMINIK £TH PABAO.
AKOAOYOHZTE THN EIKONA TIA NA ZYNAPMOAOIHZETE MIA AAAH MIMAPA OMNQX TO BHMA 4. KATOMIN KOAAHZTE TO NAAZTIKO VELCRO I'YPQ AMO TH MMAPA (E®OZON AMAITEITAI).

OTCTErHNTE NUNYYKN 1 BbIHBTE NPOAONbHbIE Ganku.

Pa3noxuTe HOXKN KPOBATU 1 NOCTaBLTE UX HA MPOYHOE M POBHOE OCHOBAHME.

PaafBUHLTE HOXKM KPOBAaTH.

BcTaBbTe CTepkeHb B kapMaH 1, PyKOBOACTBYACH KapTUHKOI, COEAMHNTE CTEPKEHb U pamy NOXOMHOM KpoBaTy.

Cnepyite usobpaxeHuto Ha kapTuHke Ans cbopku apyroro 6pyca, kak nokasaHo B AeNCTBUM 4. 3aTeM 3acTerHuTe 3acTexKy-«JIMnyyKky» Bokpyr 6pyca (npu Heo6xoammocTh).

Uvolnéte popruhy na suchy zip a odlozte dveé tyce.

RozlozZte nohy kempovaciho IGzka a postavte je na pevny a rovny povrch.

Roztahnéte nohy.

Ty¢ zasurite do jednoho konce objimky postele a postupuijte dle obrazkd. Konec bo¢niho ramu kempovaciho liizka nasadte na ty¢.

PFi montazi dalsi ty¢e postupujte v souladu s obrazky podle kroku 4. nasledné pasek se suchym zipem omotejte kolem tyce (v pfipadé potreby).

Lesne borrelasstroppene og legg de to stagene til side.

Fold ut beina til campingsengen og plasser de pa et fast og jevnt underlag.

Trekk ut beina.

For staget inn i den ene enden av sengekanalen og se pa bildet for hvordan du ferer inn enden av campingsengens sideramme pé staget.
Se pa bildet for hvordan du monterer enda et stag i trinn 4. Fest sa borrelasen rundt staget (om nedvendig)

Lossa velcrobanden och lagg de tva stangerna at sidan.

Fall upp taltsédngens ben och placera dem pa en jamn och stabil markyta.

Dra ut benen.

For in stangen i en av kanalerna pa séngen och se bilden for anvisningar om hur du for in &nden av téltsdngens sidoram pa stangen.
Folj bilden for att montera en ytterligare stang enligt steg 4. Fast sedan kardborrbandet runt stangen (om nédvandigt).

Irrota tarranauhat ja laita kaksi tankoa sivuun.

Levita telttavuoteen jalat ja pystyta ne lujalle ja tasaiselle alustalle.

Pidenna jalat.

Tyoénna tanko vuoteen vaipan toiseen paahan ja tyénna telttavuoteen sivurungon paa tankoon kuvan mukaisesti.
Katso kuvasta toisen tangon asennus kuten kohdassa 4. Kiinnita sitten tarranauha tangon ympéri (tarvittaessa).

Uvolnite pasiky na suchy zips a vytiahnite dve tyce.

RozlozZte nohy kempovacieho l6Zka a postavte ich na rovny a pevny povrch.

Nohy rozlozZte.

Ty¢ vsurite do jedného konca objimky postele a pri nasadeni konca bo¢ného ramu kempovacieho 16zka na ty¢ postupujte podla obrazku.
Pri montazi druhej tyce postupujte podla obrazku krokom 4. Potom obtoéte pasiky na suchy zips okolo tyée (v pripade potreby).

Rozepnij opaski rzepowe i dwa prety odtéz na bok

Roztéz nogi tézka kempingowego i postaw je na twardym i réwnym podtozu.

Poszerz nogi.

Wi6z pret do jednej koncowki tulei tézka i zgodnie z rysunkiem wiéz koicdwke bocznej ramy tézka polowego do preta.

Aby ztozy¢ kolejny pret postepuj zgodnie ze wskazéwkami z obrazka, jak pokazano w kroku 4. Nastepnie obwin rzep wokét preta (jesli jest to konieczne).

Oldja ki a tépézarakat és tegye félre a két fémrudat.

Nyissa szét a kempingagy labait és allitsa 6ket szilard és egyenletes talajra.

Huzza szét a labakat.

lllessze be a rudat az agyon Iévé egyik hiivelybe és az abra szerint a kempingagy oldalsé keretének a végét illessze be a ridba.

Még egy rudnak a 4. |épés alapjan tortén6 Gsszeszereléséhez jarjon el az abra szerint, majd régzitse a Velcro rogzitt a rid koré (ha sziikséges).

Attaisiet velcro siksnas un nolieciet mala abus stienus.

Atlokiet kempinga gultas kajas un novietojiet tas uz cieta un [ldzena pamata.

Izvérsiet kajas.

levietojiet stieni viena gultas uzmavas gala un apskatiet attéla, ka kempinga gultas sanu ramja galu savietot ar stieni.
Apskatiet attéla, ka samontét otru stieni (4. solis). Péc tam Velcro aplieciet ap stieni (ja nepiecie$ams).

Atlaisvinkite ,Velcro* dirzelius ir atidékite du strypus.

Atlenkite turistinés lovos kojeles ir pastatykite jas ant kieto ir lygaus pavirSiaus.

I13skleiskite kojas.

|dékite strypg j vieng i$ lovos movos galy ir pagal paveikslélj jkiskite turistinés lovos Soninio rémo gala j strypa.
Kaip 4 veiksma sekdami paveiksléliu surinkite kitg strypa. Tada pritvirtinkite apvaly ,Velcro® strypa (jei reikia).

Odtegnite velcro trakove in obe palici poloZite na stran.

Noge postelje za kampiranje vzemite iz embalaze in jih postavite na trdno in ravno povrsino.

Raztegnite noge.

Palico vstavite v en konec posteljnega ovoja, konec stranskega okvirja postelje za kampiranje pa vstavite v palico, kakor je prikazano na sliki.
Drugo palico sestavite, kakor prikazuje slika v 4. koraku. Nato pritrdite Velcro okoli palice (po potrebi).

Cirt cirth seritleri agin ve iki gubugu kenara alin.

Kamp yataginin bacaklarini agin ve onlari saglam ve diiz bir zemin zerine yerlestirin.

Bacaklari agin.

Cubugu yatak kolunun bir ucundan gegirin ve kamp yataginin yan gergevesinin sonunu gubuga gegirmek igin resmi izleyin.

Diger ¢ubugu da 4. adim gibi kurmak igin resmi takip edin. Ardindan cirt cirtli kismi gubuk lizerinden yapistirin (gerekli durumlarda).

Desfaceti benzile cu arici si puneti deoparte cele doua bare.

Desfaceti picioarele patului de campare si asezati-le pe un teren solid si nivelat.

Extindeti picioarele.

Introduceti bara in capatul mansonului patului si consultati imaginea pentru a introduce capétul cadrului lateral al patului de campare in bara.
Consultati imaginea pentru a asambla o alta bara drept pasul 4. Apoi aplicati banda cu arici in jurul barei (daca este cazul).

OcBobopeTe BENKPO pemMbLUTe 1 OTAENETE Ha CTpaHa /BeTe NeTBU.

PasrbHeTe kpakaTa Ha KbMMUHT NErfIoTo U 1 M3npaBeTe BbPXY CONMWAHA U HUBENMpaHa 3eMHa NoBbPXHOCT.

PasrbHeTe kpakara.

MocTaBeTe neTBaTa B €WHUS Kpail Ha pbkaBa Ha NernoTo v cnefgaiiTe cxemata, 3a ia NocTaBuUTe Kpasi Ha CTpaHWYHaTa pamka Ha KbMMUHT KbM NeTeata.
CnepBaiite cxemara, 3a ja MOHTUpaTe Apyrata NeTsa, KakTo e Moco4eHo B CTbrka 4. Crien ToBa, 0GrbpHETe neTBaTa C BENKPO pemMbka (ako € Heobxoamnmo).

Otpustite Cicak trake i stavite sa strane dvije Sipke.

Izvadite noge kreveta za kampiranje i postavite ih na ¢vrstu i ravnu povrsinu.

Razvucite noge.

Umetnite jedan zavrSetak Sipke u rukavac na krevetu i pratite upute prikazane na slici kako biste spojili zavrSetak bo€nog okvira kreveta za kampiranje na Sipku.

Pratite upute prikazane na slici kako biste spojili jo$ jednu Sipku poput one koju ste upotrijebili u etvrtom koraku. Zatim postavite ¢i¢ak traku oko Sipke (ako je potrebno).

Votke takjaskinnitusega rihmad lahti ja pange kaks varba kérvale.

Voltige kdmpinguvoodi jalad lahti ja toetage need tugevale ja tasasele pinnale.

Pikendage jalad.

Pange varb voodi tunneli iihest otsast sisse ja pange kdmpinguvoodi kiilgraami ots sisse nagu joonisel néidatud.

Pange teine varb sisse sama moodi kui kirjeldatud punktis 4. Seejarel kinnitage takjaskinnitusega rihmad varbade tmber.
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1. Odlijepite ¢icak trake i postavite pored dve Sipke

2. Otklopite noge kreveta za kampovanije i postavite ih na ravnu & ¢vrstu podlogu.

3. Produzite noge.

4. Umetnite Sipku u jedan kraj rukavca kreveta i pratite sliku da umetnete kraj bo¢nog rama kreveta za kampovanje na Sipku.
5. Pratite sliku da sastavite drugu Sipku prema koraku 4. Onda povezite Ci¢ak oko Sipke (Ako je potrebno).
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Air Bed Assembly / Montage du matelas pneumatique / Montage des Luft-Betts / Fissaggio del materasso ad aria / Assemblage Luchtmatras / Montaje de la cama de aire / Samling af
luftmadrassen / Montagem da cama inflavel / ZYNAPMOAOIHZH AEPOZTPQMATOZ / YcTtaHoBKa HagyBHoro matpaca / Pfiprava nafukovaci matrace / Montere luftmadrass / Luftmadrass /
limapatjan kokoaminen / Priprava nafukovacej matrace / Montaz t6zka dmuchanego / A felfujhaté agy 6 elése / Pi

pisama matrac¢a montaza / Pripu¢iamos lovos surinkimas /
Sestavljanje zraéne postelje / Hava Yatagi Kurulumu / Asamblarea patului gonflabil / MoHTax Ha Hanysaemus Qiowek / Napuhivanje madraca / Ohkmadratsi kokkupanek / Sastavljanje
vazdudnog kreveta / 3 s¢ll s sl gaand
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. Spread out the airbed on the camping bed. Then inflate the airbed with a hand pump.
NOTE: Do not over inflate.
. Coat the airbed with the cushion cover and fasten the velcro straps .
. Turn over the airbed. Secure the airbed to the camping bed with the buckles fixed on the sides of the cushion cover and the camping bed.

wN

. Déployez le matelas pneumatique sur le lit de camping. Puis, gonflez le matelas pneumatique avec une pompe a main.
REMARQUE: Ne pas surgonfler.

. Couvrez le matelas avec la housse et fixez les sangles velcro.

. Retournez le matelas. Fixez le matelas au lit de camping a I'aide des boucles sur les cotés de la taie d’oreiller et du lit de campin.

w N

. Breiten Sie das Luft-Bett auf dem Camping-Bett aus. Lassen Sie dann das Luft-Bett mit einer Handpumpe auf.
HINWEIS: Lassen Sie nicht zu viel Luft auf.

Decken Sie das Luft-Bett mit dem Kissenbezug ab und befestigen Sie die Klettverschlisse.

Drehen Sie das Luft-Bett und befestigen Sie es mit den Schnallen an den Seiten des Kissenbezuges am Camping-Bett.

@wnN

. Stendere il materasso ad aria sul letto da campeggio e gonfiarlo con una pompa a mano.

NOTA: Non gonfiare eccessivamente il materasso.

Coprire il materasso con I'apposita federa e fissare con il velcro.

. Capovolgere il materasso ad aria e fissarlo al letto da campeggio con le apposite cinghie sui lati della federa e del letto stesso.

N

. Spreid de luchtmatras uit op het kampeerbed. Blaas de luchtmatras op met een handpomp.

OPM.: Blaas niet te veel op.

Overdek de luchtmatras. Maak de klittenbandsluitingen vast.

Draai de luchtmatras om. Maak de luchtmatras vast aan het kampeerbed met de gespen aan de zijkanten van de overtrek en het kampeerbed.

@wnN

. Estire la cama de aire en el lecho de acampada. Entonces, hinche la cama de aire con una bomba de mano.

NOTA: No la hinche demasiado.

Ponga la cubierta del colchén en la cama de aire y ajuste las dos cintas de velcro.

. Gire la cama de aire. Ajuste la cama de aire en el lecho de acampada con las hebillas fijadas en los lados de la cubierta del colchén del lecho de acampada.

wn

. Leeg luftmadrassen ud pa campingsengen. Oppump luftmadrassen med en handpumpe.
BEMARK: Pump den ikke for hardt op.
. Pak luftmadras ind med betraek og fastger velcrostropperne.
. Vend luftmadassen. Fastger luftmadrassen til campingsengen med spaenderne pa siderne af betraekket og campingsengen.

w N

. Espalhe a parte inflavel na cama de acampamento. Entao encha a cama inflavel com uma bomba manual.

NOTA: Nao encha demais.

Cubra inflavel com uma cobertura e aperte as faixas de velcro.

. Vire a cama inflavel. Engate a cama inflavel a cama de acampamento com os olhais fixados nas laterais da cobertura e da cama de acampamento.

N

. EKMTYZTE TO AEPOZTPQMA 2TO KPEBATI KAMMINIK. KATOMIN ®OYZKQITE TO AEPOZTPQMA ME MIA TPOMIMA XEIPOZ.
ZHMEIQZH: MHN ®OYZKQNETE YMEPBOAIKA.

. KAAYWTE TO AEPOXTPOMA ME TO KAAYMMA ZTPOMATOZ KAI AZDAAIZTE TIZ TAINIEZ BEAKPO.

. ANATIOAOTYPIZTE TO AEPOZTPQMA. AZPAAIZTE TO AEPOZTPQMA ZTO KPEBATI KAMMINIK ME TIZ ATKPA®EZ MOY EINAI ZTTEPEQMENEZ ZTIZ MAEYPEZ TOY KAAYMMATOZ X TPQMATOZ KAl TOY
KPEBATIOY KAMIMINIK.

w N

. Paanoxure maTtpall Ha NOXOAHOM KpoBaTy. 3aTeM HaayiiTe MaTpaL, PyYHbIM HACOCOM.

NPUMEYAHMUE: He nepekavaiite matpau.

3akpoiiTe MaTpaL, YeXrIoM 1 3aCTErHUTe PEMHU Ha NunyYKkax.

MepeBepHnTe MaTpaLl. 3akpenuTe HaZyBHO MaTpaL, Ha NOXOAHO KPOBATK, 3aCTErHyB MPsHKKU Ha Yexsie MaTpalia 1 kpoBaTu.

W N

. Rozvirite nafukovaci matraci na kempovaci lizko. Nasledné vzduchovou matraci nafouknéte ru¢ni pumpickou.
POZNAMKA: Nenafukujte nadmérmé.
. Na nafukovaci matraci natdhnéte povlak na polstar a upevnéte pasky se suchym zipem.
. Nafukovaci matraci obratte. Nafukovaci matraci pfipevnéte ke kempovacimu IGzku pfezkami upevnénymi na stranach povlaku poltare a kempovaciho lGzka.

w N

. Bre ut luftmadrassen pa campingsengen. Fyll sa luftmadrassen med en handpumpe.

MERK: Ikke fyll i for mye luft.

Dekk luftmadrassen med trekket og fest borrelasstroppene.

Snu luftmadrassen. Fest luftmadrassen til campingsengen med spennene pa siden av trekket og campingsengen.

wn

. Veckla ut luftmadrassen pa taltséngen. Blas sedan upp luftmadrassen med en handpump.

Overdriv inte vid uppblasning.

. Tack over luftmadrassen med madrasskyddet och fast velcrobanden.

. Vand luftmadrassen. Fast den vid taltsangen med hjélp av de spannen som sitter fast pa madrasskyddets sidor och pa téltsangen.

w N

. Levitd ilmapatja telttavuoteelle. Pumppaa sitten ilmapatja tayteen kasipumpulla.
HUOMAA: Al tayt4 likaa.
. Peitéa iimapatja peitteella ja kiinnita tarranauhat.
. Kaanna ilmapatja nurin. Kiinnita iimapatja telttavuoteeseen peitteen ja telttavuoteen sivuille kiinnitetyilla soljilla.

w N

. Nafukovaciu matrac rozlozte na kempovacie 16zko. Potom naftiknite matrac ru¢nou pumpickou.
POZNAMKA: Nenafukuijte prilis.
. Nafukovaciu matrac potiahnite poviakom na vankus a pripevnite ho suchym zipsom.
. Nafukovaciu matrac oto¢te. Nafukovaciu matrac ku kempovaciemu I6zku pripevnite s pomocou spén pripevnenych na bokoch povlaku vanki$a a kempovacieho l6zka.

w N

. Rozt6z t6zko dmuchane na t6zku kempingowym. Potem napompuj t6zko dmuchane za pomocg pompki recznej.
UWAGA: Unikaj nadmiernego napompowywania.
. Zatdz na tézko dmuchane ostong i zapnij rzepy.
Przekreé t6zko dmuchane. Przymocuj t6zko dmuchane do t6zka kempingowego za pomocg zapinek znajdujgcych sig na bokach ostony podktadki oraz t6zka kempingowego.

w N
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. Teritse szét a felfujhaté agyat a kempingagyon. Ezutan fijja fel az agyat a kézi pumpaval.
FIGYELEM: Ne fijja fel tulsagosan.
. Afelfujhatd agyra huizza ra a védéhuzatot és rogzitse a tépbzarakat.
. Forditsa meg a felfujhatéd agyat. Rogzitse a felfujhaté agyat a kempingagyhoz a védshuzat és a kempingagy oldalan talalhaté csatokkal.

w N

. Izklajiet piepiSamo matraci uz kempinga gultas. Péc tam ar rokas sikni piepatiet matraci.

PIEZIME! Nepiepdtiet parmérigi.

Parklajiet piepGsamo matraci ar polsteréto apvalku un nostipriniet velcro siksnas.

. Piepi§amo matraci apgrieziet otradi. Nostipriniet matraci pie kempinga gultas ar spradzém, kas atrodas piepli$ama parsega un kempinga gultas malas.

N

. I8skleiskite pripuciamg lova ant turistinés lovos. Tada priptskite pripu¢iamg lovg naudodami rankine pompa.
PASTABA: Nepripuskite per stipriai.
. Apdenkite pripu¢iamg lovg pagalvés uzvalkalu ir pritvirtinkite ,Velcro“ dirzelius.
. Apverskite pripuciama lova. Pritvirtinkite pripu€iama lova prie turistinés lovos sagtimis, esan¢iomis ant pagalvélés uzdangalo Sony ir turistinés lovos.

w N

. Raztegnite zra€no posteljo na postelji za kampiranje. Nato napihnite zrano posteljo z ro¢no tlacilko.
OPOMBA: Izdelka ne smete Gezmerno napihniti.
. Zracno posteljo pokrijte s pregrinjalom za blazino in zategnite velcro trakove.
. Zracno posteljo obrnite. Zra¢no posteljo pri¢vrstite na posteljo za kampiranje z zaponkami, ki so pritrjene na straneh pregrinjala za blazino in postelje za kampiranje.

w N

. Hava yatagini kamp yataginin tizerine yayin. Ardindan, hava yatagini el pompasi ile sigirin.

NOT: Asiri sisirmeyin.

Hava yatagdini yastik kilifi ile kaplayin ve cirt cirth seritleri sabitleyin.

Hava yatagini ters gevirin. Yastik kilifinin ve kamp yataginin kenarindaki tokalar ile hava yatagini sabitleyin.

w N

. Intindeti patul gonflabil pe patul de campare. Apoi umflati patul gonflabil cu o pompa manuala.
NOTA: Nu umflati in exces.
. Acoperiti patul gonflabil cu o patura si strangeti benzile cu arici.
. Intoarceti patul gonflabil. Fixati patul gonflabil pe patul de campare cu cataramele fixate pe lateralele paturii si a patului de campare.

w N

. PasrsHeTe HagyBaeMus growek Bbpxy KbMMAWHT NernoTo. CJ'Ie[ZL TOoBa HarnomnainTe HagyBaemus AloWek ¢ pbYHa nomna.
3ABEJIEXKA: He HanomnBaiTe npekaneHo MHoro.
. rlOKpI/II;ITe HagyBaeMus AlOLLEeK C Bb3rnasHMUa 1 3aTerHeTe Benkpo pembuuTe.
OS‘preTe HagyBaeMus OloLleK. O6esonacete HagyBaemMusi AOWEK KbM KbMIMUHI NErnoTo Ype3 KatapamuTe, 3akpeneHn oTCTpaHn Ha NOKPUTUETO Ha Bb3rnaBHMLUATa U KbMMWHT NernoTo.

w N

. Prostrite madrac na napuhivanje na krevet za kampiranje. Pomocu ru¢ne pumpe ispunite zrakom madrac na napuhivanje.
NAPOMENA: Nemojte prenapuhati proizvod.
. Preko madraca na napuhivanje postavite pokriv za jastuk i uévrstite ¢i¢ak trake.
. Prevrnite madrac na napuhivanje. Madrac na napuhivanje uévrstite za krevet za kampiranje pomoc¢u kopci koje se nalaze na bo¢nim stranama pokriva za jastuk i na krevetu za kampiranje.

w N

. Laotage 6hkmadrats kdmpinguvoodile. Seejarel pumbake dhkmadrats kasipumbaga téis.

MARKUS. Arge pumbake liiga tais.

Katke 6hkmadrats pehmenduskattega ja kinnitage takjaskinnitusega rihmade abil.

. P6orake madrats imber. Kinnitage hkmadrats kdmpinguvoodile rihmadega, mis asuvad pehmenduskatte ja voodi kiilgedel.

@

. Rasirite vazdu$ni krevet na krevet za kampovanje. Zatim naduvajte vazdu$ni krevet ruénom pumpom.

NAPOMENA: Nemojte previSe naduvavati.

Pokrijte vazdu$ni krevet sa pokrivatem jastuka i poveZite ¢icak trake.

Prevrnite vazdu$ni krevet. Osigurajte vazdu$ni krevet na krevet za kampovanje pomocu kopéi fiksiranih bo¢nim stranama pokrivaca jastuka i kreveta za kampovanje.

wnN
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Sleeping Bag Assembly / Montage du sac de couchage / M | Fissaggio del sacco a pelo / Assemblage Slaapzak / Montaje del saco de dormir / Samling af Sovepose /

Montagem do Saco de Dormir / ZYNAPMOAOIHZH YIMINOZAKOY / C6opka cnanbHoro meka / Pfiprava spaciho pytle / Montere sovepose / Sovsack / Makuupussin kokoaminen / Priprava
spacieho vreca / Roztozenie spiwora / A halézsak el6készitése / Gulammaisa montaza / Miegmaisio surinkimas / Sestavljanje spalne vrece / Uyku Tulumu Kurulumu / Asamblarea sacului de
dormit / Mpunoxenue Ha CnaneH yysan / Postavljanje vrece za spavanje / Magamiskoti kokkupanek / Sastavljanje vrece za spavanje / il 4uia guaad

Spread out the sleeping bag and secure it by the velcros fixed on the sides of the cushion cover through the straps on the sleeping bag.
Déployez le sac de couchage et fixez-le a I'aide des velcros sur les cotés de la taie d'oreiller et des sangles sur le sac de couchage.

Breiten Sie den Schlafsack aus und befestigen Sie ihn mit den Klettverschliissen seitlich des Kissenbezugs durch die Laschen am Schlafsack.
Stendere il sacco a pelo e fissarlo unendo il velcro sui lati della fodera e sul sacco a pelo.

Spreid de slaapzak uit en bevestig het met de klittenbandsluitingen aan de zijkanten van de overtrek, aan de sluitingen van de slaapzak.
Estire el saco de dormir y ajustelo con los velcros fijados en los lados de la cubierta del colchén con las tiras en el saco de dormir.

Laeg soveposen ud og fastger den med velcroband pa siderne af betraekket gennem stropperne pa soveposen.

Abra o saco de dormir e segure-o com os velcros fixados nas laterais da cobertura por meio das faixas e do saco de dormir.

EKMTY=TE TON YTINOZAKO KAI AZ®GAAIZTE TON ME TA BEAKPO MOY EINAI S“TEPEQMENA XTIZ MAEYPEZ TOY KAAYMMATOZ
ZTPQMATOZ MEZQ TQN TAINIQN ZTON YTINOZAKO.

PaccTenuTe cnarbHbIA MELLOK U NPUCTErHUTE €ro Ha NNy4k1 No Gokam Yexna maTpaua U PeMHsX cnarnbHuKa.

Rozvirite spaci pytel a zajistéte ho suchymi zipy upevnénymi na stranach povlaku pol$taie pomoci paskl na spacim pytli.

Bre ut soveposen og fest den ved a fore borrelasene pa siden av trekket gjennom stroppene pa soveposen og fest.

Veckla ut sovsacken och fast den genom att dra velcrobanden som sitter fast p4 madrasskyddets sidor genom remmarna pa sovsacken.
Levita makuupussi ja kiinnité se peitteen sivuille kiinnitetyilla tarroilla makuupussin nauhojen valista.

Rozlozte spacie vrece a pripevnite ho k suchym zipsom na bokoch povlaku na vanku$ s pomocou pasikov na spacom vreci.

Roztdz $piwér i przymocuj je rzepami znajdujgcymi sie na bokach ostony podktadki, przeciggajac je przez zapinki $piwora.

Teritse szét a halozsakot és rogzitse a védéhuzat oldalain 1évé tépdzarakkal, azokat atbujtatva a halézsakon talalhatd pantokon.

I1zklajiet gulammaisu un nostipriniet to ar velcro, kas atrodas polsteréta parvalka malas, caur gulammaisa siksnam.

I18skleiskite miegmaisj ir pritvirtinkite jj ,Velcros®, esanciais ant pagalvés uzdangalo Sony ir dirZeliais ant miegmaisio.

Raztegnite spalno vreco in jo pri€vrstite z velcro trakovi, ki so pritrjeni na straneh pregrinjala za blazino skozi zanke na spalni vreci.

Uyku tulumunu yayin ve yastik kilifi Gizerindeki cirt cirth béllimleri uyku tulumu lzerindeki seritlerden gegirerek sabitleyin.

intindeti sacul de dormit si fixati-l cu benzile cu arici fixate pe laterele paturii prin benzile de pe sacul de dormit.

PasrbHeTe cnanHns YyBan v ro obesonaceTe KbM Criankus Yysan NocpecTBOM BErkpo peMbLiUTe, 3aKkpeneHn OTCTPaHN Ha NOKPUTUETO Ha Bb3rnaBHuLaTa.
Prostrite vreéu za spavanje i uévrstite je tako da ¢icak trake koje se nalaze na bo¢nim stranama pokriva za jastuk provucete kroz trake na vreci za spavanje.
Laotage magamiskott laiali ja kinnitage see takjaskinnititega rihmade abil, mis asuvad pehmenduskatte kiilgedel.

Rasirite vre¢u za spavanije i osigurajte je pomocu ¢i¢ak traka na bo¢nim stranama pokrivaca jastuka kroz trake na vreéi za spavanje.
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Tent Assembly / Montage de la tente / Montage des Zeltes / Montaggio della tenda / Assemblage Tent / Montaje de la tienda / Samling af telt / Montagem da Tenda / ZYNAPMOAOIHZH
ZKHNHZ / C6opka nanatku / Sestaveni stanu / Montere teltet / Montering av télt / Teltan kokoaminen / Montaz stanu / Montaz namiotu / A sator 6sszeszerelése / Telts montaza / Palapinés

surinkimas / Sestavljanje Sotora / Cadir Kurulumu / Asamblarea cortului / MoHTax Ha Manatka / Postavljanje Satora / Telgi kokkupanek / Sastavljanje Satora / 4.4l Ve
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Separately insert one end of the 4 FRP poles into the holes of the camping bed and the other end into the junction cross one by one in a “X” pattern.
. Spread out the tent wall and place it over the FRP poles.
Adjust the tent wall in place, and then fix the four elastic tapes around the bars. Adjust the tent wall in place.

WN =

Insérez séparément une extrémité des 4 arceaux en FRP dans les orifices du lit de camping et I'autre extrémité dans le croisillon de jonction, une a la fois, pour former un “X".
Déployez la paroi de la tente et placez-la au-dessus des arceaux en FRP.
Réglez la paroi de la tente en position et, puis, fixez les quatre élastiques autour des barres. Réglez la position de la paroi de la tente.

WnN =

Fiigen Sie einzeln ein Ende der 4 FRP-Stabe in die Offnungen des Campingbettes und das jeweils andere Ende in die Kreuzverbindung ein, so dass ein “X” entsteht.
Breiten Sie die Zeltwand aus und positionieren Sie sie tiber den FRP-Pfahlen.
Bringen Sie die Zeltwand an und befestigen Sie dann die vier Elastikbdnder um die Stébe. Positionieren Sie die Zeltwand.

W=

Inserire un'estremita dei 4 paletti in FRP nei fori del letto da campeggio e I'altra nell'incrocio, una alla volta e procedendo secondo uno schema a X.
Stendere le pareti della tenda lungo i paletti in FRP.
Sistemare in posizione le pareti della tenda e fissare i quattro nastri elastici attorno alle barre. Fissare anche le cinghie nella parte superiore. Sistemare le pareti della tenda.

W=

. Steek afzonderlijk een uiteinde van de 4 FRP-palen in de gaten van het kampeerbed en het ander uiteinde in het verbindingskruis, een na een, in een X-patroon.
Spreid de tentwand uit en schuif die over de FRP-palen.
Breng de tentwand op zijn plaats en breng dan de vier elastieken aan rond de staven. Breng de tentwand op zijn plaats.

IS

Introduzca por separado un extremo de los 4 palos de la cama plegable en los agujeros de la cama de acampada y el otro extremo en la junta de unién uno por uno creando un patrén en “X”.
Estire la pared de la tienda y sittela por encima de los palos de la cama plegable.
Ajuste la pared de la tienda en su lugar, y después fije las cuatro cintas elasticas alrededor de las barras. Ajuste la pared de la tienda en su lugar.

wN =

Indszet enkeltvist den ene ende af de 4 FRP steenger i hullerne pa campingsengen og den anden ende i samlingskrydset én efter én i et "X" monster.
Fold teltveeggen ud og placér den over FRP steengerne.
Justér teltvaeggen, og fastger derefter de fire elastiske band omkring staengerne. Justér teltvaeggen.

W=

. Separadamente, insira uma extremidade dos 4FRP pdlos nos buracos da cama de camping e a outra extremidade no cruzamento da jungdo um por um em forma de “X".
Espalhe a parede da tenda e coloque-a nos pélos de passagem.
Ajuste a parede da tenda no local, e em seguida fixe as quatro fitas elasticas em volta dos tubos. Ajuste a parede da tenda no lugar.

WN =

EIZAFETE ZEXQPIZTA ENAAKPO TON 4 XTHPITMATON ®PM XTIX ONEX TOY KPEBATIOY KAMIMINTK KAI TO AAAO AKPO STH AIAXTAYPQZH ENA-ENA ZE MOP®H “X”.
AMNAQITE TO TOIXQMA THZ ZKHNHZ KAl TOMOG@ETHXTE TO MANQ AMO TA KONTAPIA ®PT1.
MNPOZAPMOZXTE TO TOIXQMA THXZ YKHNHX TH ©EXH TOY KAI KATOMIN STEPEQSTE TIZ TEZZEPIZ EAAZTIKEZ TAINIEZ 'YPQ AMO TIZ PABAOYZ. PYOMIZTE TO TOIXQMA THX $KHNHX XTH ©EZH TOY.

wn =

BcraBbTe YeTblpe nnacTukoeble Ayrn OAHUM KOHLIOM B OTBEPCTUA Ha I'IOXOIJ,HOFI KpoBaTtu, a ApYrMM KOHLOM B COEAUHUTENbHYIO KPECTOBUHY.
PacnpaBbTe NONOTHO NanaTkn n HaleHbTe ero Ha ayru.
OTperynupyitTe TEHT N0 MECTY, NOCIE YEro 3aKpenuTe ANacTUHbIE NEHTLI BOKPYT CTEPXKHEN. OTPErynmupyiiTe NoNoTHO nanatki Mo MecTy.

W=

. Samostatné a jednu po druhé do tvaru X zasurite jeden konec 4 FRP ty¢i do otvor(i v kempovacim ltzku a druhy konec pak do spojovaciho kfize.
. Stan roztahnéte a polozte ho na FRP tyce.
Upravte stan na misté a upevnéte ho ¢tyfmi elastickymi pasky kolem ty¢i. Stan na misté upravte.

W=

For én ende av de 4 glassfiberstengene separat inn i hullene pa campingsengen og den andre enden inn i krysset en om gangen i et X-megnster.
Bre ut teltveggen og legg den over glassfiberstengene.
. Juster plasseringen av teltveggen og fest de fire elastiske bandene rundt stagene. Juster teltveggen slik at den sitter som den skal.

wn =

For in de ena édndarna pa de 4 stangerna i fiberforstarkt plast i halen pa téltsangen och de andra éandarna i anslutningskorset, en och en, sa att de bildar ett kryss.
. Veckla ut téltet och placera det 6ver sténgerna i fiberforstarkt plast.
. Justera taltvaggen s& att den ar i ratt position och fast sedan de fyra gummibanden runt stdngerna. Justera taltdelen sa att den hamnar ratt.

[RENEN

Tyonna erikseen 4 tangon toinen paa telttavuoteen reikiin ja toinen paa ristiliitokseen yksi kerrallaan, niin ettd muodostuu X.
Levita teltan seiné ja aseta se tankojen paalle.
Saada teltan seina paikalleen ja kiinnita sitten nelja kuminauhaa tankojen ympérille. Saada teltan seina paikalleen.

WN =

Samostatne a jednu pod druhej vsurite do tvaru X jeden koniec 4 FRP ty¢i do otvorov kempovacieho 16zka a druhy koniec do spojovacieho kriza.
Rozlozte stenu stanu a umiestnite ju na FRP tyce.
Upravte stan na mieste a potom ho pripevnite s pomocou $tyroch elastickych pasikov k ty¢iam. Upravte polohu stanu na mieste.

WnN =

W16z jedng koncéwke kazdego z 4 stupkéw z kompozytu FRP do otworéw tézka polowego, a drugg korncéwke, jedng za druga, do ztgcza krzyzowego, zeby stworzyly ksztatt litery ,X".
Rozt6z $cianke namiotu i potéz namiot na stupkach FRP.
Popraw utozenie $cianki namiotu, a nastepnie umocuj cztery elastyczne tasmy wokoét pretéw. Popraw utozenie $cianek namiotu.

W=

Egyenként illessze be a 4 szalerésitésii polimer (FRP) rud egyik végét a kempingagy nyilasaiba, a masik végiiket pedig egymas utan a kereszttartoba, hogy egy ,X" format alkossanak.
Teritse szét a satorfalat és helyezze az FRP tartévasakra.
Igazitsa meg a satorfalat, majd a négy gumiszalagot régzitse a rudak koriil. Igazitsa meg a satorfalat.

WN =

. Vienus 4 FRP mietu galus atseviski ievietojiet kempinga gultas caurumos, bet otrus galus pa vienam ievietojiet krustveida savienojuma, izveidojot “X".
Izklajiet telts sienu un parlieciet par FRP mietiem.
Noregulgjiet vieta telts sienu, péc tam ap stieniem nostipriniet etras elastigas lentas. Noregulgjiet vieta telts sienu.

Wn =

. Atskirai vieng po kito jverkite vieng 4 FRP stulpy galg j turistinés lovos skyles, o kitg galg — j kryZminj sujungimg ,X* tipo modeliu.
ISskleiskite palapinés sieng ir pastatykite jg vir§ FRP stulpy.
Tinkamai nureguliuokite palapinés sieng ir tada aplink strypus pritvirtinkite keturias elastines juosteles. Tinkamai pastatykite palapinés sieng.

WN =

Loceno vstavite en konec od 4 palic v odprtine postelje za kampiranje, drugi konec pa v krizno povezavo, in sicer enega za drugim, tako da tvorita vzorec ,X".
Raztegnite steno Sotora in jo namestite ez palice.
Steno Sotora prilagodite, nato pa pritrdite $tiri elasti¢ne trakove okoli palic. Prilagodite steno Sotora.

W=

. 4 FRP direklerinin bir ucunu kamp yataginin deliklerinden ayri olarak gegirin ve diger ucu da baglanti gegisinden "X" sekli olusturacak sekilde gegirin.
. Cadir duvarini yayin ve FRP direklerinin Uzerine yerlestirin.
Cadir duvarini yerine getirin ve gubuklarin gevresindeki dort adet elastik bandi sabitleyin. Cadir duvarini yerine sabitleyin.

wn =

Separat, introduceti un capat al stélpilor 4 FRP in orificiile patului de campare si celalalt capat in cruce, una cate una in forma de ,X".
Intindeti peretele cortului si puneti-I peste stalpii FRP.
Ajustati peretele cortului pe pozitie si apoi fixati cele patru benzi elastice in jurul barelor. Ajustati peretele cortului pe pozitie.

WN =

OTpernHo, noctaBeTe eanHus kpaii Ha 4-Te FRP npbTa B 0TBOpUTE Ha KbMMUWHE NETNoTo, a ApYrvisi Kpail B CBbp3BallaTa KpbcTauka, eavH no eauH B mogena "X".
PasrbHeTe cTeHnTe Ha nanaTkata u st noctaseTe Bbpxy FRP npbToBete.
Harnacete cTeHuTe Ha nanarkata v criej ToBa 3akayeTe YeTUpUTe NacTUYHU NIEHTN OKono neTeuTe. HarnaceTe cTeHnTe Ha nanatkara.

W=

Jedan zavrSetak svake od Cetiri isporucene Sipke plasti¢ne Sipke ojacane staklenom vunom umetnite u rupe na krevetu za kampiranje dok njihov drugi zavrSetak umetnite u spojni kriz na nacin da dobijete oblik slova X.
Izvadite $atorsko krilo i postavite ga preko plasti¢nih Sipki ojacanih staklenom vunom.
Namjestite Satorsko krilo, a zatim postavite Cetiri elasticne trake oko $ipki. Postavite $atorsko krilo u odgovarajuéi polozaj.

WN =

Pange neli klaaskiust (FRP) posti iihte kdmpinguvoodi avadesse ja Gihendage teised otsad ihendusristi kiilge, nii et moodustub X-kujuline sérestik.
Laotage telgiriie laiali ja pange iile FRP-postidele.
Pange telk ettenahtud kohale ja kinnitage see elastsete paelte abil postide kiilge. Seadke telgi sein oma kohale.

wn =

Posebno umetnite jedan graj 4 FRP Sipke u rupe na krevetu za kampovanje i drugi kraj u krizanje jedan po jedan po “X” $ablonu.
Rasirite Satorski zid i postavite ga preko FRP Sipki.
Podesite Sator na svoje mesto, i zatim fiksirajte Cetiri elastic¢ne trake oko Sipki. Namestite zid Satora na svoje mesto.

W=
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Unassemble and deflate the product. Carefully fold the product.
Store in a cool, dry location away from chemicals and heavy, or sharp objects.

Démontez et dégonflez le produit. Repliez soigneusement le produit.
Rangez-le dans un lieu sec et frais, loin de produits chimiques et d’objets lourds ou pointus.

Zerlegen und lassen Sie das Produkt ab. Falten Sie das Produkt sorgfaltig zusammen.
An einem kiihlen, trockenen Ort, entfernt von Chemikalien und schweren oder scharfen Gegensténden lagern.

Smontare e sgonfiare il prodotto. Ripiegarlo con cura.
Riporre in un luogo fresco e asciutto, lontano da prodotti chimici o oggetti pesanti e appuntiti.

Deassembleer en laat de lucht uit het product. Vouw het product voorzichtig op.
Bewaar op een frisse, droge plaats, uit de buurt van chemische producten en zware of scherpe voorwerpen.

Desmonte y deshinche el producto. Doble cuidadosamente el producto.
Guarde en un lugar fresco y seco lejos de productos quimicos y objetos pesados o cortantes.

Skil produktet ad og tem det for luft. Fold forsigtigt produktet sammen.
Opbevar pa et koligt, tort sted vaek fra kemikalier og tunge eller skarpe genstande.

Desmonte e esvazie o produto. Dobre cuidadosamente o produto.
Armazene em um lugar fresco, seco, longe de produtos quimicos ou objetos pesados e pontiagudos.

AMOXYNAPMOAOIHETE KAl ZE®OYEKQETE TO MPOION. AIMAQETE NPOSEKTIKA TO MPOION.
AMOGHKEYZTE ZE ENAAPOZEPO, ZHPO MEPOZ, MAKPIA ANO XHMIKA KAI BAPIA'H AIXMHPA ANTIKEIMENA.

PasGepuTe 1 cayiiTe uanenue. AKKypaTHO CoXuTe uanenve.
XpaHuTe B NPOXNaAHOM CyXOM MECTE NoAarbLue OT TSHKEMbIX UK OCTPbIX MPEAMETOB 1 XUMUKATOB.

Vyrobek demontuijte a vyfouknéte. Vyrobek peclivé slozte.
Skladujte na chladném, suchém misté mimo dosah chemikalii a téZzkych nebo ostrych predméta.

Demonter produktet og slipp ut all luft. Fold produktet forsiktig.
Oppbevares pa et kjolig, tert sted unna kjemikalier og tunge eller skarpe gjenstander.

Montera isér produkten och tém den pa luft. Vik forsiktigt ihop den.
Forvara pa en sval, torr plats och ej i narheten av kemikalier och tunga eller vassa féremal.

Pura ja tyhjenna tuote. Taita tuote huolellisesti.
Varastoi viiledan, kuivaan paikaan erilleen kemikaaleista ja raskaista tai teravisté esineista.

Rozmontujte a vyfuknite vyrobok. Vyrobok opatrne zlozte.
Skladujte na chladnom, suchom mieste mimo dosah chemikalii a tazkych, ostrych predmetov.

Rozt6z produkt i spu$¢ z niego powietrze. Ztéz produkt starannie.
Przechowuj go w chtodnym, suchym miejscu, z dala od $rodkéw chemicznych i cigzkich lub ostrych przedmiotéw.

Szerelje szét a terméket és eressze le beléle a levegét. Ovatosan hajtsa dssze a terméket.
Tarolja hiivds, szaraz helyen, vegyszerektdl és nehéz vagy hegyes targyaktol tavol.

Demontéjiet izstradajumu un izlaidiet no ta gaisu. Rapigi salokiet izstradajumu.
Glabajiet vésa, sausa vieta, kur nav kimikaliju un smagu vai asu priek$metu.

ISrinkite ir iSleiskite i§ gaminio org. Atsargiai sulankstykite gaminj.
Laikykite $altoje, sausoje, vietoje kuo toliau nuo chemikaly ar sunkiy bei astriy objekty.

Razstavite izdelek in iz njega izpustite zrak. Previdno zlozite izdelek.
Izdelek hranite v hladnem in suhem prostoru, kjer ni kemikalij in tezkih ali ostrih predmetov.

Uriinii demonte edin ve séndiriin. Uriinii dikkatlice katlayin.
Serin, kuru kimyasallar ve agir ya da keskin nesnelerden uzakta saklayin.

Dezasamblati si dezumflati produsul. Impéturiti produsul cu atentje.
A se depozita la loc racoros, departe de substante chimice si obiecte grele si ascutite.

Pasrnobete 1 nanycHete Bb3ayxa oT npoaykTa. BHMMaTenHo croHeTe npoaykTa.
CbXpaHREaﬁTe Ha XnagHo U Cyxo MACTO, Aaney OT XUMUKanu 1 TeXKNU unu octpu npeameTu.

U potpunosti ispustite zrak iz proizvoda i rastavite ga. Pazljivo preklopite proizvod.
Pohranite ga na suhom i hladnom mjestu podalje od kemikalija te teskih i otrih predmeta.

Lahti votmine ja voodi tiihjakslaskmine. Voltige voodi osad kokku.
Hoidke k&mpinguvoodit kuivas kohas, eemal kemikaalidest ja rasketest ning teravatest esemetest.

Rastavite i izduvajte proizvod. Pazljivo savijte proizvod.
Odlozite na hladno, suvo mesto dalje od hemikalija, ili o$trih predmeta.
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